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 الإهداء
 

اهدي هذا العمل الى روح جدتي رحمها االله التي ذاقت علي 

 جغرافية هذا الكون في غيابها مريم.

كما اهدي ثمرة هذا الجهد الى اعز شخص الى قلبي زوجي 

دوار الذي وجدت فيه الصديق والاستاذ والمحفز  العزيز بلحول

لي في إنجاز هذا البحث ماديا ومعنويا حتى في لحظات 

 استسلامي.

الى ابني العزيز ريان واخوته نعيم، انيس، عبد الرحيم و محمد 



 

 شكر وعرفان
 الحمد الله الذي انار لنا درب العلم والمعرفة واعاننا على اداء هذا الواجب ووفقنا الى إنجاز هذا العمل

التي كانت عونا اسماء بن مالك انه ليسرني ان اتقدم بالشكر والامتنان الى استاذتي المشرفة الباحثة 

الشكر والعرفان الى معلمتي بالطور الابتدائي عائشة لي في اتمام هذا البحث، كما اتقدم بجزيل 

 مختاري.

كما اشكر كافة اساتذتنا على تفهمهم وتفانيهم طيلة هاتين السنتين الاكاديميتين على مجهوداتهم 

زينب  الاستاذةوارشاداتهم وروح التواضع العلمي لديهم وعلى رأسهم رئيسة المشروع الدكتورة 

زوبير دراقي، الدكتور الى رئيسة الشعبة الدكتورة زليخة صاري، والاستاذ بريكسي، كما اتقدم بالشكر 

مريم أ.أ. نور الدين بلمهدي،  .د عبد القادر بلقرنين،أ رشيد بن خنافو، أ.د جلول بلعربي، أ. د

كرمة، أ.سيفي حياة، كما أشكر كلا من أ.د   ابتسام بن عيسى، أ.دزهور قرين، أ.د دأ.رمضاني، 

 ران و أ.د مخزومي وكل الطاقم الاداري على رأسهم أمينة زيتوني .خليل بجامعة وه

 



 

 مقدمة
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الأدب الأفريقي و خصائصها بالإضافة الى مفهوم   مفهوم الروايةسنحاول في هدا الفصل تقديم 

عموما و الرواية الأفريقية خصوصا ، من خلال مجموعة التعريفات المقدمة من قبل مجموعة من 

 تعريف المثل لغة واصطلاحا وتحديد خصائصه . سنتطرق الىالمنظرين ،كما 

 و خصائصه فريقي الاالادب  : مفهوم المبحث الأول 

 القاري و الاقليمي مفهوم الالمطلب الاول : -1

ا المعنى بعيدا ذفارقة في مناقشة هدباء و الدارسين الأبعض الأ أفي عهد الحرية و الاستقلال بد

 مازيسي كونيني Mazissikoniniديب جنوب افريقيا أعن التعصب العرقي . فقد تساءل 

 :ا الاخير ذي انتهى في تعريفه لهذدب الافريقي و العن الأ

تضم ألوان النزاع مع القوى  ،التي لاهبعادأدب الدي يصور واقعا افريقيا بجميع لأنه اأب"

لإفريقية فقد اتضم أيضا النزاعات داخل القارة  وإنما ،وحسبصاحبة السيطرة على القارة 

 1""الأخرىركز على الجنس الزنجي والثقافة الزنجية دون حساب للأجناس والثقافات 

ا ذمع ه أوكيجو كريستوفر Kristopher Okijouلك اختلف الشاعر النيجيري ذومع 

 الرأي وقال:

                                                           
 16، ص 1978، الكويت، والآداب، المجلس الوطني للثقافة و الفنون علي شلش، الأدب الإفريقي -1
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الأدب الموجود في إفريقيا ومن السخافة أن  -هو ببساطة"إن الأدب الأفريقي 

ا قيم خاصة مرتبطة ذالخاص أو و سمات متينة لها طابعها الإفريقي ذنتصوره نمطا خاصا 

 1بالحضارة الإفريقية "

شيء غير  رديء ولا،وإنما يوجد أدب جيد وأدب أدب إفريقي لا يوجدإنه بل أضاف :"

 .2لك"ذ

 لك بقوله:ذو الأصل الهندي على ذ الأوغنديدورتيجاني  Dour Tijani وعلق عليها 

،ومن ثمة لا مجرد ثقافة واحدة،ا أنه توجد ثقافات إفريقية عديدة"من المفهوم ضمن

ت مجموعة متنوعة من الأساليب و الأشكال والمعاني اذتوجد أنواع مختلفة من الأدب 

القطعية  الآراءصحاب أوالقيم وكل من يريد تفسير أدب إفريقيا السوداء عليه أن يجادل 

الأديب بفلسفة خاصة أو  ،ويقيدونتفرد التقاليد أو الجهود الأدبيةاللدين يصرون على 

الناقد لك أسلوبا أو معنى خاصا وحين يستخدم ذوينسبون إلى إنتاجه في أثناء ،موقف خاص

 أي مجرد ما تعنيه "إفريقيا" إليه في حالات كثيرة، فإنه قدرته الذاتية على الفهم وحدها

 .3"يفرض على الأديب دوافعه ومعانيه

 
                                                           

28المرجع نفسه، ص  - 1 
125المرجع نفسه، ص - 2 
155المرجع نفسه، ص  - 3 
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أولا ه أدب ـي بأنــقـولعل أوكيجو نفسه كان يجب عليه أن يحكم على الأدب الإفري

 .1" لكذد ــه بعـيتـريقـى إفـلـد عـديـي التجـأتـي وأن

 تشينوا أتشيبيChenuaAtchebuالروائي النيجيري  -إلى حد ما–ا الرأي ذويتفق مع ه

 في قوله:

في تعريف صغير محكم فأنا لا أرى الأدب  الإفريقي"لا يمكن أن نحشر الأدب 

الإفريقي كوحدة واحدة ،وإنما اراه كمجموعة من الوحدات المرتبطة تعني في الحقيقة 

 2في إفريقيا ".)القومية والعرقية (للآدابالمجموع الكلي 

،أو في ةالمعنى الموضوعي الواسع يمكن أن ننظر الى الأدب الإفريقي في كليته كأدب قار  بهذا

 معين أو منطقة معينة في القارة.  جزئيته كأدب اقليم

 

 

 

 

                                                           
155المرجع نفسه، ص   - 1 
155نفسه، ص  - 2 
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 مفهوم الرواية الإفريقية ومميزاتها:الثاني  طلبالم  -2

 :مفهوم الروايةأولا: 

، فالرواية واحدة منها تسرد فيها الأهداف و الغايات ختلافبي باالأد التعبيرتختلف أوجه 

باسم  فهي اللسان الناطق ،الحياةالأحداث و المواقف،لتصور لنا جانب من جوانب 

الرواية الإفريقية وقبل التطرق  ما جسدتهعادات و تقاليد وهذا الشعب من 

 لمفهومها،سنتطرق لمفهوم الرواية عموما.

 تعريف الرواية: . أ

طول،و تتعد أو هي اوسع من القصة في احداثها و شخصياتها عدا ا�ا تشغل حيزا اكبر،و زمنا 

السياسية و  النفسية وهي في القصة فيكون منها الروايات العاطفية،الفلسفية و  مضامينها كما

 . 1التاريخية

 خصائصها : . ب

عنها ساسية واحدة،تتفرع أالرواية على حادثة م تقو  :الاحداث و الشخصيات -1

 .حوادث اخرى

                                                           
22،23، ص 1971، دار الفكر، دمشق، مربينالقصة و الرواية، عزيزة  -  1 
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و يمتاز كاتبها كة، ثر حياة و حيوية وحر فالرواية اكمن حيث الشمول و التصوير: -2

حداثا اأكثر شمولا و يكون موضوعها اوسع من القصة ،اذ يصور الكاتب فيهأبنظرة 

 في زمن ممتد و في الرواية مجال كبير للوصف و التفصيل.

ها او يوجزها دون ان يمس جوهر يمكن للكاتب ان يطيلمن حيث القالب و الحجم: -3

 العمل التقني .

فكاتب الرواية اشبه بالباحث الاجتماعي او المؤرخ او من حيث طريقة المعالجة: -4

العالم النفسي و قد يكون فيه من هؤلاء جميعا نسب متساوية ،فينظر الى موضوع 

 روايته و اشخاصا من زاويا متعددة.

يستطيع  بطريقة غير مباشرة ان يتدخل و يوجه و يغير   من حيث النظرة و التوجيه: -5

 .1كما يشاء و ذلك الرواية و اشباع افاقها و تفاصيلها 

 : مفهوم الرواية الإفريقيةثالثالمطلب ال-3

 ي:داثورنDarthouniيقول الباحث الناقد 

 الاستعارةي دخل عن طريق ذ"الرواية في إفريقيا هي الشكل الفني الأدبي الوحيد ال

المحلي الإفريقي وكانا يؤديان وظيفتهما داخل  النموذجا على تطور ذالخالصة وفرض فوق ه

ه الوظيفة ذفي المناسبات الشعائرية والاحتفالية ولم تكن مثل ه الشفهية ويسهمانالتقاليد 

                                                           
36، ص 1961رشدي صالح، الفنون الشعبية، دار القلم، القاهرة،  - 1 
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فلم تكن ثمة حاجة لشعبها وليس من المدهش تعلم. ممتاحة للرواية في المجتمع غير ال

 الشديد من الأدباء الجدد عند دخول التعليم فالرواية بطبيعتها  الاهتمامن أن تلقى الرواية ذا

لك الى حد ما بصورة ملموسة ذات اتصال واستجابة شخصية وتفعل ذتؤسس أرضا 

ه الرؤية بمعنى أكبر ذوقد قامت في افريقيا بتكملة الرؤية الفنية للعالم ،بل أدمجت في ه

ليد الشفهية التي لم تنتمي اليها على الإطلاق ونتج عن المفهوم الاوربي وأهم جماليات التقا

قية وكان تطوره عن بالرواية الإفري المحلي ما يسمى اليوم الإفريقيلها بعد أن طوره التفسير 

 .1،ابتداء من التعبير المباشر الى التجربة المتقنة "طريق الممارسة

أن الرواية ليست غريبة عن تراثهم الشفهي  يرى رأي الكثير من الأفارقة ذلك فانمعو 

 القضية بين معسكرين: والأساطير وتوزعتالحافل بالسير الشعبية والحكايات الخيالية 

أساسا خريراها إفريقية لآساساو اأالافريقية المعاصرة غريبة رواية "أحدهما يرى ال

 .2يحكم عليها بناء على رؤيته " وكلاهما

ي قدم حلا وسطا ذال بارتولد بونيBerthold boniعلى حد تعبير المستفرق الأمريكي و 

 :للخلاف فقال

                                                           
 190، ص 1978للثقافة و الفنون و الاداب، الكويت، الأدب الإفريقي، المجلس الوطني علي ششلش،  -1

.190المرجع نفسه،ص - 2 
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أيضا ومن ثم ستجد اللدين ينطلقون من   الاصطلاحعلى وجه  غربيةإن الرواية  "

 1وسيلة للتعبير الشخصي أو التعليق الاجتماعي جدورا افريقية لها"كونها 

الإفريقية غربية كو�ا مكتوبة بلغة المستعمر الإنجليزية وإفريقية الجذور  بهذا التعريف يعني أن الرواية 

 و سياسي وثقافي، ديني وغيرها. جتماعي اوواقعرة من عادات و تقاليد اكو�ا ترصد واقع الق

 باللغة الانجليزية: ةالرواية الافريقي :رابعالمطلب ال-4

الانجليزية ولادة تاريخية ،ففي احضان التاريخ ظهرت  المكتوبة باللغةولدت الرواية الافريقية 

سولومون Salomon  Blahinki قي ـافري الجنوب،للكاتب  1930أول رواية عام 

تب ـم كـليـدود التعـب محـوانـدد الجـل متعـو رجـوهمهودي  Mahoudi رواية بعنوان كيـنيـبلاه

ها فضلا عن الانجليزية التي أحبها وترجم من والفرنسيةتعلم الهولندية والألمانية تسوانا) ،( ه الأمـتــغـبل

وجعلها بعنوان ه إبداعه الأدبي الوحيد ،ذوكانت روايته ه .الى لغته خمس مسرحيات لشكسبير

مئة عام  ذهالي في جنوب إفريقيا منوجسد من خلالها حياة الأ (مهودي)Mahoudiمطول هو 

بأسلوب الحكايات  بلاهينكيفقد رواها  ،المسيحيةليها مسحة من الأخلاقية مع أن الرواية ع

الشعبية وضمنها الكثير من الأغاني والامثال فضلا عن البطولات والمغامرات التي نشأت بسبب 

 .2الصراع على الأرض

                                                           
.190المرجع نفسه، ص - 1 

190 صالمرجع نفسه، -2 
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 تشينوة ChinuaAtchebuولى روايات أصدرت  1958 في عامو 

بعد بعض المحاولات  تتداعى"" أشياء « Things fall a part » "بعنوان  إنجلترافياتشيبي

ا ذفي كتابة القصة القصيرة ولاقت الرواية نجاحا كبيرا مما شجعه على المضي في رحلته الموفقة مع ه

 .             1العربيةلى خمسين لغة منها إالفن الصعب والتي ترجمت 

لقرائه،  اتشيبي الاخرى مفاجأة من قبل "  "رجل الشعب" هي Man of people" رواية

عن يتوقف  ه لمواللغة ولكنلك لاهتمامه الشديد بحال العمال والنساء والتحرر في تناول الجنس ذو 

إطلاق العنان للفكاهة مع ساطير ،حكايات وأمثال أمن التراث الشعبي  أجل إحياءمن الكتابة 

 .والسخرية

 :مميزات الرواية الافريقية وخصائصها:خامسالمطلب ال -5

 التدوين والكتابة. الشفوية في مقابل .1

 أي التوارث عبر الأجيال. الذاتيةالجماعية أو الشعبية مقابل الفردية أو  .2

 العفوية والتلقائية مقابل التصنع والتكلف. .3

الجماهيري مقابل الرسمية والنحويةالثقافة الشعبية مقابل الرقي  والذيوعالشيوع الشعبي  .4

تتخللها الكثير من الأساطير والحكايات الشعبية  بحيث والثقافي الفكري العلمي

والأقوال المأثورة التي تجسد ثقافة الأجداد والتمسك بالعادات والتقاليد وتراث 

 الأسلاف.
                                                           

33المرجع السابق، ص  - 1 
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 عنها بالكلمة والإيقاع والحركة والإشارة. التعبيرية: يعبرأدواتها  .5

 الواقع فيها بالخيال. امتزاج .6

 المعنوية. تشخيص الاشياء المادية وتجسيد القيم .7

 .1غلبة الطابع التوجيهي التعليمي .8

 : تعريف المثل:سادس المطلب ال -6

إرجاع كل الأبنية التي على الفعل الثلاثي( مثل) بمعنى الشبه والنظير ويمكن  : يدللغة

 .2ا المعنىذا الأصل الى هذت على هذأخ

ي يضرب لشيء مثلا فيجعل مثله، وفي الصحاح ما يضرب به من ذ:الشيء ال المثلو

 ومثل الشيء ايضا صفته .:3الجوهري الأمثال. قال

 الآية"مْ سَلفًَا وَمَثَلا للآِخِرِینَ فَجَعَلْنَاھُ وقد يكون المثل بمعنى العبرة ومنه قوله عز وجل"

 .من سورة الزخرف 56

                                                           
الشعبي، المناهج التاريخية و الأنثروبولوجية  و النفسية و المرفولوجية في دراسة الأمثال الشعبية  و  أمينة فزازي، الادب -1

 .43، ص 2011، القاهرة، ،1الشعبية، دار الكتاب الحديث ، ط  الحكايةالتراث، الفلكلور، 
، دار صادر للطباعة و النشر، 14لمجلد الفضل، جمال الدين محمد ابن مكرم، ابن منظور، لسان العرب، الطبعة الرابعة، ا - 2

  .18، ص 2005بيروت، لبنان، 
 .18المرجع نفسه، ص  -3
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اللاحقون ومعنى قوله ومثلا أي عبرة يعتبر فمعنى السلف أن جعلناهم متقدمين يتعظ بهم 

بها المتأخرون ويكون المثل بمعنى الآية قال االله عز وجل في صفة عيسى عليه السلام قال تعالى: 

 من سورة الزخرف، أي آية تدل على نبوته. 9الآية "وَجَعَلْنَاهُ مَثَلا لبَِنِي إِسْرَائيِلَ "

من  57 "الآيةوَلَمَّا ضُرِبَ ابْنُ مَرْيَمَ مَثَلاً إِذَا قَـوْمُكَ مِنْهُ يَصِدُّونَ :" قوله عز وجلوأما 

قيل لهم  والسلام فلماجاء في التفسير أن كفار قريش خاصمت النبي عليه الصلاة  .سورة الزخرف

قد رضينا أن تكون آلهتنا بمنزلة عيسى  قالوا: : إنكم وما تعبدون من دون االله حصن جهنم

وهو من  والمثال: المقدارا معنى ضرب المثل بعيسى ذفه ،ملائكة اللدين عبدوا من دون االلهوال

 به . يحتذىمقدارا لغيره  مثلا أيالشبه والمثل ما جعل 

ي يتميز بخصائص ذلك الفن من الكلام الذفهو "الأدبي : الاصطلاحاما المثل في 

،وقسيما للشعر والخطابة والقصة والمقالة  اتهذومقومات تجعله جنسا من الأجناس الأدبية قائما ب

 .1"والرسالة والمقام

لك قول شعبي مأثور يمثل خلاصة تجارب حياتية ومحصلة خبرات إنسانية شعبية ذوهو ب

 ،ات الوجهينذكالعملة   الكناية. وهواللفظ وإصابة المعنى وجودة  تتميز بإيجازفردية أو جماعية 

وجه يحيل على  ، خفي هو المعنى المراد والمقصودمعنى وجه يشتمل على وجه ظاهر وآخر يمثل

                                                           
 19المرجع نفسه، ص  -1



 الفصل الاول                                                 مفهوم الادب الافريقي وخصائصه

 

11 
 

ول مرة (المورد) وآخر يحيل على الحادثة المشابهة للأولى والتي ثل لأالحادثة الاولى التي قيل فيها الم

 )1(لك المثل( المضرب)ذيعاد فيها ضرب 

في مقدمة كتابه (علم الامثال  رفريدريك زايلFrederick Zalerكما عرفه

قول الجاري على ألسنة الشعب الدي يتميز بطابع تعليمي وشكل نه الاب"الالمانية) بقوله: 

وهو يتميز في نظره بمجموعة المميزات  ."كتمل يسمو على اشكال التعبير المألوفةأدبي م

 .2التالية: الطابع الشعبي و الطابع التعليمي

نوع من  انواع الادب يمتاز بإيجاز اللفظ وحسن المعنى "احمد امين والمثل الشعبي عند 

مة من الأمم دلك أن رمزية الأمثال تنبع أولطف التشبيه وجودة الكناية ولا تكاد تخلو منه 

 3"من كل طبقات الشعب

،صائب المعنى تشبه به ا القول بأن المثل قول موجز سائروبعد استقراء هده التعاريف يمكنن

 حادثة بحالة سالفة.حالة 

، لمتجددة التي تشبه الحالة الاولىأما ضرب المثل فيراد به إطلاقه واستعماله في الحالات ا

" فقيل: ضرب المثلمنه لفظ " ذي أخذوقد اختلف العلماء اختلافا واسعا في الأصل الحسي ال

                                                           
 122أمينة فزازي، مرجع سابق، ص  -1

9، ص 1988محمد سعيدي، الأدب الشعبي بين النظرية و التطبيق، ديوان المطبوعات الجامعية، ابن عكنون الجزائر،  - 2 
، ص 1995تونسية، مطبعة تونس، قرتاج، محمد جريلي، أنثروبولوجيا الحكاية : دراسة أنثروبولوجية في حكايات شعبية  -

97. 3 
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سمي المضارب إنه مأخوذ من الضرب في الأرض وهو الإيغال فيها والإبعاد في أقاصيها ومنه 

 .1مضربا

مأخوذ من ضرب الخباء وهو نصبه وإقامة عمده وإثبات طنبه ويكون بهذا وقيل : إنه 

المعنى نصب الامثال للناس بالشهرة لتستدل عليها خواطرهم وقيل: بل مأخوذ من الضرب 

التثبيت  ضرب بمعنى والضرب بمعنى المثل والنظير لأنه يجعل الأول مثل الثاني، وقيل مأخوذ من ال

لَّةُ وَالمَسْكَنَةُ "كقوله تعالى:  .من سورة البقرة 61الآية " وَضُربَِتْ عَلَيْهم الذِّ

الكثير من الامثال التي أما مورد المثل فنقصد به حادثة معينة يرتبط بها هدا المثل فهنالك 

 لا ترتبط بأية حادثة.
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 المثل وخصائصه.: نيالمبحث الثا

 الامثال أنواعالأول: المطلب   -1

قول سائر موجز يشتمل على معنى صائب وتشبه فيه حالة مضربه  هو :المثل الموجز - أ

 بحالة مورده .

 :المثل القياسي - ب

ي يستهدف توضيح فكرة ما أو البرهنة عليها عن ذاو القصي ال السرد الوصفيلك ذهو 

يقوم على المقارنة والقياس ويتناول أحد الأمرين: إما أن يصور  ل الذيطريق التشبيه أو التمثي

إما أن يجسد مبدأ يتعلق  والتوضيحقصد التأديب أو التمثيل نموذجا من السلوك الإنساني ب

ا قورن بسابقه وهو ليس تلخيصا ذعلى كل حال كلام مطنب إ وهووجل. بمخلوقات االله عز 

وإنما هو قصة بأكملها أو صورة مجازية مبسوطة جاء بها شارة اليها وليس اقتباسا الإ لقصة ولا

 .1يرذالحكيم للإيضاح أو التأديب والتح

 :الأمثال العامة - ت

 وهي ما قيل على لسان العوام وهي طوائف وطبقات تتفاضل فيما بينها.

 

                                                           
عبد المجيد قطامش، الأمثال العربية، دراسة تحليلية، الطبعة الاولى، دار الطباعة و التوزيع و النشر، دمشق، سوريا،  -1

1988. 



 الفصل الاول                                                 مفهوم الادب الافريقي وخصائصه

 

14 
 

 :الأمثال الخاصة - ث

 وهو ما قيل على لسان العلماء والشعراء والكتاب والخطباء ومن هو في مستواهم.

 : خصائص المثل.ثانيالمطلب ال -2

هي كلمات يسيرة قليلة تحمل  ذ: ليس في كلام الناس أوجز من الامثال، إالإيجاز - أ

الكثيرة من المعاني وتطوي الكثير من التفصيلات و تستشير على قلتها احداثا تاريخية 

از تا الإيجاز في الامثال ابرز صفاتها ،واخص خصائصها وبه تمذات وقائع متعددة. وهذ

ثم جاء في تعريف العلماء للمثل يشترطون فيه  ب و منبعلى ما عداها من فنون الاد

 :ابو عبيد البكريه الميزة بعبارات مختلفة فقال ذمن ناحية اخرى ه

 وقال ايضا:.1مبنية على الإيجاز والاختصار و الحذف والاقتصار"ل والأمثا"

ما لم يجيء مثله الا في  والحذفوالامثال موضع إيجازواختصار،وقد ورد فيها من التوسع "

 .2اشعارهم "

 

 

 
                                                           

260المرجع نفسه، ص  - 1 
263المرجع نفسه، ص  - 2 



 الفصل الاول                                                 مفهوم الادب الافريقي وخصائصه

 

15 
 

 الزمخشري: وقال

"حيث اوجزت اللفظ فأشبعت المعنى ،وقصرت العبارة فأطالت المغزى ،ولوحت فأغرقت 

 .1في التصريح وكنت فأغنت عن الإيضاح"

 أو نتيجة للتجارب التي ،لتأمل الحياة واحداثهاثال نتيجة الام تنشأ المعنى:إصابة  - ب

لك ما ذصحيحة ومن ثم تتسم دائما بالصدق والواقعية ولولا تتمخض عن خبرات ومعارف 

ويعيد  ،كلامهم والحياة تتكرروما تداولوها واستشهدوا بها في   ،تلقاها الناس بالقبول والاستحسان

اني دائما وتقع منها في لهدا تصيب الامثال المعبعضها بعضا وما يحدث بالأمس يحدث مثله اليوم و 

 .الصميم

فهي نتاج عقول كبيرة وثمار تأمل وتدبر للحياة ،وخلاصة تجارب ومعاناة ،والامثال صائبة 

القداسة  لها من المسلمة واصبححتى يتمثل بها الانسان حتى اصبحت كالقضايا اتها ذالمعنى في 

والاحكام العامة  منها في صيغ النصوص القانونية ا جاء كثيرذله والسلطان عند شعوب ما،

الجملة  والعموم وصيغةوالتي تفيد الشمول  ،ية التي تدل على الثبوت والدوام،كصيغة الجملة الاسم

 الشرطية التي تدل على ترتيب شيء على شيء كما يأتي بعضها في صورة الأمر والنهي.

اء و اعني س ،ورة التي جاء عليهاأيا كانت الص أساس المثل التشبيه حسن التشبيه: - ت

أجاء في صورة تشبيه اصطلاحي أم في صورة استعارة أم في صورة كناية،أم جاء في 
                                                           

268ابن منظور، لسان العرب، ص  - 1 
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كان ا  ذ. و ايتضمن المثل تشبيه مضربه بمورده ه الصورذففي كل ه صورة حقيقية،

ل فإنه في الامثا صوره وأشكاله من اساليب البيان المتفق على بلاغتها، التشبيه بجميع

لك أن مضارب الامثال تكون عادة من المعاني ذ ،يبلغ قمة البلاغة ويحتل دروتها

الى ضرب  المعقولة التي قد يصعب تصورها واستنكاه حقيقتها ومن ثم يلجأ الناس

 1ومعروفة ، وأحداث واقعية تكون مأنوسة لهم،الامثال لها بأمور حسية

 تكون في متناول لمعقولة أن تبرز من الخفاء حتىلديهم وهي موارد الامثال فلى تلبث هده المعاني ا 

 .الحواس الظاهرة

وفيه  ويتفقون على انه من ارفع اساليب البيان واسماها ويسمي علماء البلاغة هدا الشبه بالتمثيل،

 :ايضاعبد القادر الجرجاني  يقول

برزت تفق العلماء عليه ان التمثيل إدا جاء في اعقاب المعاني ،او "واعلم ان مما ا

هي باختصار في معرضه ،ونقلت عن صورها الاصلية الى صورته،كساها ابهة ،وكساها 

 ادع وضاعف قواها في تحريك النفوس لها،و وثبت من نارها،ورفع من اقدارها ، منقبة،

                                                           
جمع و تحقيق الدكتور إياد عبد المجيد ابراهيم، كتاب  الباهلي، الملكابن سعيد عبد الملك ابن قريب، بن عبد  الأصمعي  -1

.188، ص 2002الأمثال، الطبعة الأولى، الوراق للنشر و التوزيع،   
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القلوب اليها ،واستشار لها من اقاصي الافئدة صبابة وكلفا ،وقصر الطباع على ان يعطيها 

 .1محبة وشغفا"

ن من حيث ا ،لمثل من اساليب الكناية والتعريضيعد اسلوب ا المعنى المضمر:  - ث

 بالألفاظولا يعبر عنه  ،هو مضرب المثلو  ي يريد،ذالمتمثل به لا يصرح بالمعنى ال

 ،عنه بألفاظ اخرى هي الفاظ المثل ويعبر ،ا المعنىذوإنما يخفي ه الموضوعة له في اللغة،

 .والتعريض لغوياا هو معنى الكناية ذوه

 يقول ابن منظور: ذإ 

ا ذيعني ا ،كني كناية ي،وتريد غيره وكنى عن الأمر بغيره "والكناية ان تتكلم بشيء

يكني بها  تكلم بغيره مما يستدل به عليه وكنى الرؤى هي الامثال التي يضربها ملك الرؤى،

 .2عن اعيان الامور "

:التورية بالشيء عن الشيء والمعاريض،والتعريض خلاف التصريحيقول كدلك: " ذوإ

 .3كر الالغاز في جملة المقال "ذ لتعريض قد يكون بضرب الامثال ، و وا

                                                           
ووضع فهارسه محمد أبو الفضيل ابراهيم عبد المجيد قطايش،  أبي هلال العسكري، جمهرة الأمثال، حققه و علق حواشيه -1

 .324، ص 2005- 1422الجزء الثاني، المملكة العصرية، صيدا، بيروت،
20ابن منظور، مرجع سابق، ص  - 2 
22ص ،نفسه - 3 
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التي اصطلح عليها علماء ،ارحب صدرا وافسح مجالا من الكناية المعنى اللغوي بهذاوالكناية 

 لكذالنسبة وقسموها الى ثلاثة اقسام :كناية عن الصفة، كناية عن الموصوف وكناية عن البلاغة 

غيره. وللكناية والتعريض  غيرها من كلام يتكلم به في شيء ويراد الصور وتشمله ذا�ا تشمل ه

ا فضلا على أ�ما ذفي مناظر تتألق رونقا وجمالا، وهفضلهما الكبير في تصوير المعاني وتشخيصها 

 عفان الانسان حينما يريد التلويح لا التصريح والإبهام لا الافصاح.يس

والأقلام خصائص المثل ومقوماته كثرة الدوران على الالسنة  من السيرورة:ع و الذيو  - ج

وواضح كل الوضوح دلك انه ليس من انواع الكلام ما يسير  ،أمر متفق عليه اذوه

فهي تلج المدائن والقرى وتغشى البدو والحضر  ،مسير الامثال ولا ما يبقى بقاءها

وتعبر السهول والجبال والبحار وتتخطى العصور والدهور ولا شك فإن الامثال حكمة 

متنه بناء وهي صوت الشعب وأعبارة  وأقواهالامم والشعوب، واوجز الكلام واخصره 

من لك جزء عزيز ذضميره ويفصح عن حياته ثم هي بعد ولسانه الدي يترجم عن 

الامثال طويلا ا تعمر ذلى كل اثر من آثاره الحضارية ولهتراثه يحرس عليه كما يحرس ع

 .1في لغة الشعب والامة إما على الالسنة او في الكتب
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دب الافريقي هو الادب الموجود في افريقيا الدي ن الأأريف نستخلص بمن خلال تقديم جملة التعا

دب جيد وادب رديء وهو كدلك أ ،وهناك من ربطه بمستوى الادبنجية يصور واقعها وثقافتها الز 

ات قيم متعددة واحدى هده الالوان الادبية الرواية ذنوع من الادب يحمل اشكالا وانواعا مختلفة 

فهي  .بالثقافة الاوربية المتأثرةوالتي تعد ضربا خالصا من الاستعارة  بالإنجليزيةالافريقية المكتوبة 

لى طابعها الكتابي إي فقد انزاحت من اطارها الشعبي الشفه ،ة وانتهت تقنيةشعبية شفهي بدأت

ي يصور رؤية العالم لهده القارة واللسان الناطق لكتابها عن تقاليدهم وحكاياتهم الشعبية ذوالتقني ال

 ةالمأثور التي ترصد زخمهم الثقافي وموروث اسلافهم وفي سياق حديثنا عن الاقوال  المأثورةواقوالهم 

ي ذك القول الموجز الصائب المعنى اللذنه أللمثل استخلصنا بالتعاريف من لة جملى إفقد تطرقنا 

ما الراية الافريقية المعاصرة فهي افريقية  أات طابع توجيهي تعليمي ذيمثل خلاصة تجارب حياتية 

فهي دخلت  ،ة بدخولها طابع التدوين والكتابةكو�ا تعبر عن الحكمة الجماعية الافريقية وعصري

 لى لغات العالم منها العربية.إلى حيز الترجمة وترجم العديد منها إبدورها 
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فيما يتعلق بنقل العناصر الثقافية و  و الترجمة الأدبية خصوصاعموما  وفي حديثنا عن الترجمة

فوض سلطة الشكل على المعنى والمتلقي والعكس برز اتجاهين فمنهم من   المأثورةومنها الاقوال 

 ما سنناقشه في النقطة الموالية للفصل الثاني. ذاوه



 
ة بین الأمانة الترجمة الأدبی

                    والتلقي



الترجمة الأدبية بين الأمانة والتلقي                                      الفصل الثاني           
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اللغـة الهـدف وفي  إلىثوبـه اللغـوي والاسـلوبي  مـنلى إعادة إخراج النص الاصـلي إتسعى الترجمة الادبية 

فهـــي تجمـــع بـــين الجماليـــات اللغويـــة ، نى بكـــل مـــا يحملـــه مـــن شـــحنات ثقافيـــةنفـــس الوقـــت نقـــل المعـــ

لك ذصـــعب الترجمـــات باعتبارهـــا لا تخلـــو مـــن عوائـــق كثـــيرة لـــألك تعـــد مـــن ذوالخصوصـــيات الثقافيـــة لـــ

ص المــــترجم دون صــــلي والــــنفــــالمترجم يجــــد نفســــه امــــام معضــــلة التوفيــــق وتحقيــــق التــــوازن بــــين الــــنص الأ

في ي يفضل قراءة نص سـهل المنـال و ذفالنص لا يكتمل معناه الا عند القارئ ال .الاخلال بأي منهما

جنبيــا أصــلي مــن غرابــة في مضــمونه فيريــده نصــا بــه الــنص الألى معرفــة كــل مــا يعــج إالحــين نفســه يتــوق 

 :هدا الصدد برز اتجاهينالمترجم وفيا ما يزيد من الصعوبة الملقاة على عاتق ذوه

، و ذلــك باعتمــاده علـــى  Les ciblistesالاتجــاه الهــدفيكبــيرا للمتلقـــي   اهتمامــاأ ولى  اتجــاه

الاتجـاه ، و فريـق اخـر اهـتم بـالنص الأصـلي اسـتيعابهتسهل على القارئ فهم النص و  ترجميةأساليب 

    علـى حسـاب المتلقـي حـتى لـو ترتـب ذلـك عـن سـوء فهـم مـن قبلـه،  Les sourcierالمصـدري

 أو تنافى مع مبادئه.
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 :المبحث الاول :الاتجاه المصدري

 انطوان برمان المطلب الاول: -1

تهما دراســاتعــد  ذإ، مــن اشــهر رواد الاتجــاه الحــرفي انطــوان برمــانAntoine Barman يعتــبر

ا ان ، وبهــذا المقتضــى يمكنهــومنبــع للإبــداعبا�ــا طاقــة مرجعــا اساســيا في الدراســات الترجميــة الــتي يــرى 

 وهـــي ايضـــا انفتـــاح وانصـــات وتحـــاورلمتمثـــل في لغـــة الأخـــر الاجنـــبي يـــب  اتكـــون مكانـــا لاســـتقبال الغر 

غرابـة  علـى بغـرض الحفـاظ عـات المركزيـة العرقيـة والثقافيـةويتعين عليهـا مناهضـة النزا الآخر،وتفاعل مع 

ـــــــــنص الأ ـــــــــانصـــــــــلي .ويعـــــــــرف ال ـــــــــا برم  ethnocentriqueالترجمـــــــــة المتمركـــــــــزة عرقي

Traduction لى معاييرهـا إبكو�ا تلك الترجمة التي ترجع كل شيء الى الثقافة الخاصـة للمـترجم و

إطارها (أي كـل مـا هـو غريـب ) سـلبيا يتعـين إخضـاعه وتحويلـه الى المسـاهمة في معتبرة كل ما يخرج عن 

وهـــي الاســـتعانة بـــالتكييف والإبـــدال  لتفخيمييـــةا Hypertexualitéا ذغنـــاء هـــده الثقافـــة وكـــإ

الــنص المـترجم يبــدو كأنـه كتــب اصـلا في اللغــة الهـدف ،فتنــزع منـه غرابتــه ،وتتعلــق  مـن لتجعــلوالتحـوير 

ن لأ الحـوار مـع الآخـر مبدأبالجانب الشكلي للنص .فالبعد الاخلاقي في الترجمة  يقوم على  التفخيمية

 .1تمركزا "حوارا ،وتمازجا لا  " يكمن في كو�ا انفتاحا،برمانجوهر الترجمة لدى 

" حرفية النصب" ا الهدف الاخلاقي للترجمة لا يتحقق ولا يمكن تجسيده إلا عبر التقيدذوبالتالي فإن ه

 في هدا الصدد: برمانحيث يقول 
                                                           

 الطبعة للترجمة،المنظمة العربية  ترجمة عز الدين الحطابي، الحرف أو بعد المقام، أنطوان برمان الترجمة و 1-
 14ص ،2010الأولى،بيروت،لبنان،
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« Nous partons de l’ axiome suivant : la traductions est 

traduction de la lettre ».1 

 " نا.ت" ترجمالترجمة هي ترجمة الحرف  إن:الآتيةننطلق من المسلمة 

بـأن هنالـك ل لا يجعلنـا نحـس وهـو ترجمـة العمـل الاجنـبي بشـك وتقوم ترجمة الحـرف علـى مبـدأ اساسـي،

لـو انـه كتـب الـنص باللغـة  ،بـأن المؤلـف كـان سـيكتب الشـيء نفسـهي بشكل يعطي الانطبـاع أ، ترجمة

لك فــان الترجمــة الحرفيــة غــير المتمركــزة عرقيــا تقتضــي عمــلا دؤوبــا علــى اللغــة المترجمــة كمــا ذالمترجمــة. ولــ

وى نسـق اللغـة ونسـق الـنص علـى مسـت المعـنى تشـتغل بهـذافالحرفيـة ل ،المـترجمتقتضي ابداعية من طرف 

وهـو مـا  ،الاصطناعالمنطق المتحكم في هدا  المصطنع بلوبهذا فإن الترجمة الحرفية لا تعيد انتاج الاصل 

انطـوان وقـد وقـف د الاخلاقيـة والشـعرية والفلسـفية ات الابعاذه الترجمة ذبالغاية النهائية له برماندعاه 

 :التشويهية ومنهاعند بعض النزاعات برمان 

زئيـــة ف وجـــوه التنســـيق الجذحـــ،  ف الإيقـــاعذحـــ المجانســـة، ،الاختصـــار التفخـــيم، التبســـيط،"

ف العبـــارات المألوفـــة ذحـــ إزالـــة الارتباطـــات اللغويـــة الخاصـــة، ،إزالـــة تعالقـــات الالفـــاظ للـــنص،

 .2والعبارات الجاهزة ومحو المستويات اللغوية"

                                                           
1-Berman,Antoine, la traduction et la lettre ou lettre du lointain,paris,Ed, du 
seuil,1999,P25 

11المرجع نفسه،ص- 2 
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ــ لأ�ــاوهــده العمليــات لا علاقــة لهــا بالترجمــة ، لك فــإن ذتشــوه الــنص الاصــلي وتبعــده عــن مقاصــده، ل

تســعى الى ان تكــون أمينــة اتجــاه الاصــل  لأ�ــا "الانحرافــات"ه ذترجمــة الحــرف ســتكون بمثابــة تجــاوز هــ

الحرفيــة الحقيقيـــة ليســـت هــي تلـــك الناســـخة او المكــررة لعبـــارات الاصـــل قـــدر  المســـتطاع. فالترجمـــةقــدر 

وقـد سـاند  تسـمح بتجـاوز معضـلات تحويـل الاصـول وتشـويههابـل هـي الـتي  ج،ذ بشـكل سـاالمستطاع 

حيــــث ة التغريــــب في الترجمــــ Foreignizationفكــــرة Schleiermacher خرشــــلايرما

ي قــد يلحــق ذاثنــاء الترجمــة ودلــك تفاديــا للتشــويه الــ "لقــارئ مــن الكاتــب"ا رأى بعــدم وجــوب تقريــب

وقــد عــبر  صــميم عمــل المــترجم، أن التحــدي هــو مــن الخطــاب بوجــوب جلــب القــارئ للكاتــب معتــبرا

 ي يواجه المترجم كما يلي :ذحدي العن الت شلايرماخر

« Ou bien le traducteur laisse le plus possible l’ écrivain 

en repos , et fait se mouvoir vers lui le lecteur ; ou bien il 

laisse le lecteur le plus possible en repos , et fait se 

mouvoir vers lui l’écrivain »1. 

او ان يبتعـد عـن القـارئ  القـارئ، حتـى يقتـرب"إما أن يبتعد المترجم عن الكاتب قدر الإمكان ،

 ترجمتنا. كاتب النص من قارئ الترجمة"  ليقتربقدر الإمكان 

                                                           
1-Berman,Antoine,L’épreuve de l’étranger,culture et traduction dans l’Allemagne, 
Gallimard,paris,1984,p,235. 
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لى انتــاج نــص مــترجم يحــتفظ بجميــع خصــائص الــنص إيقضــي  شــلايرماخرفي إشــارته لمقولــة  برمــانإن 

والهـدف  ،وللى استخدام  تراكيب غريبة عن لغة الوصـإحتى ولو توجب على المترجم اللجوء  الاصلي،

المترجم اليها وبالتالي هـو تبـنى ء من شأن غرابة الاجنبي والاستفادة منه لإثراء اللغة لالك هو الاعذمن 

بــدوره  Hamboldt همبولــت راي .ضــي بتقريــب الكاتــب مــن القــارئ والعكــسي يقذالموقــف الــ

 على ضرورة إبراز المصدر الاجنبي للنص المترجم بقوله:

« Aussi  longtemps que l’on sent l’étranger, mais non 

l’étranger, la traduction  a atteint ses buts suprêmes mais 

là où apparait l’étrangeté comme telle, obscurcissant 

peut être l’étranger, le traducteur traduit qu’il n’est pas à 

la hauteur de son original »1. 

طالما أحسسنا بالغريب في الترجمة لا بالغرابة تكون الترجمة حينئذ قد بلغـت غايتهـا السـامية، "

لمتــرجم خائنــا وغيــر لكــن ومتــى ظهــرت الغرابــة لوحــدها وحجبــت (الغريــب) عنــدها فقــد يكــون ا

 .ترجمتنا "جدير بترجمة النص الموكل إليه

يعني أن الترجمـة تكـون فعالـة طالمـا تقـوم بترجمـة العمـل الاجنـبي بشـكل لا يجعلنـا   همبولتوبالتالي فإن 

نحس بأن هناك ترجمة ،أي بشكل يعطي الانطباع بأن المؤلف كان سيكتب الشيء نفسه لو أنه كتـب 

                                                           
1-Op , cit, p 246 
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نصه باللغة المترجمة والعكـس أنـه كلمـا كـان هنالـك طمـس للغريـب عنـدها تكـون الترجمـة فاشـلة وتوسـم 

بترجمـة الامثـال الشـعبية والاقـوال انطـوان برمـان بالخيانة. وحتى يوضـح الصـورة الحرفيـة للترجمـة استشـهد 

في لغـة  ابير الاصـطلاحيةوالتعـمشتركة وذات صبغة عالمية. فأغلـب الامثـال  ما تكونغالبا  المأثورة والتي

 الدي يدعو إليـه بالمكافئتجد ما يقابلها في لغة اخرى وهنا يجد المترجم نفسه بين موقفين :الترجمة  ،ما

"من جهته ترجمـة الامثـال الشـعبية والاقـوال المـأثورة بمـا يعادلهـا  برمانكما رفض"  والترجمة الحرفية. نايدا

 القائل:الاجنبي  للأثرلك طمس ذلأن في 

« Traduire n’est pas chercher des équivalence .En outre 

vouloir les remplacer est ignorer qu’il existe en nous une 

conscience de proverbe qui percevra tout de suite, dans 

le nouveau proverbe, le frère d’ un proverbe du cru »1. 

لا تعني البحـث عـن مكافئـات، لأن كـل محاولـة للتعـويض تعنـي الجهـل بأنـه يوجـد فـي  "الترجمة

 ترجمتنا." داخلنا وعي بالمثل يدرك على الفور في المثل الجديد شبيها بالمثل المحلي 

كلمـة لا تعـني نقـل المثـل أو القـول كلمـة   ،برمـانالمـأثورة والامثـال كمـا يتصـورها  للأقـوالفالترجمة الحرفية 

لى إبرمــان  لك بلاغتــه اللفظيــة كمــا تطــرقذاو قصــره وكــ إيقاعــه طولــه الاعتبــاربعــين  الأخــذتقتضــي  بــل

                                                           
1-Ibid,p65 
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ه النقطـة في ترجمتـه ذوقـد أثـار هـ ،هن فقط على المعـنى متجاهلـة الحـرفالمعاصرة التي ترا الاتجاهاتنقد 

 للأقوال المأثورة حيث قال:

«  Oui la fidélité au sens est obligatoirement une infidélité 

à la lettre »1. 

 ترجمتنا. "الوفاء للمعنى هو بالضرورة خيانة للحرف" 

أن ترجمـة المعـنى هـو رفـض واضـح للانفتـاح علـى غرابـة الأصـل وعليـه فـإن كـل ترجمـة تكتفـي  برمان يرى

لأ�ـــا  ،إثنومركزيـــةباســتقطاب المعـــنى فحســب مـــن خــلال إيجـــاد معــادلات في لغـــة الوصــول هـــي ترجمــة 

 وببساطة تفصل الجسد(الكلمة) عن الروح (المعنى).

  Mechonic Henri هنري ميشونيك.المطلب الثاني:   -2

قــد  ميشــونيكقــد ركــز اهتمامـه علــى ترجمــة الاعمـال النثريــة والروائيــة بوجـه خــاص ،فــإن برمــان  ا كـانذإ

امــران لا ينفصــلان فهمــا فهــو يــرى أن الترجمــة والكتابــة  ،بحاثــه نحــو اللغــة والايقــاع والشــعروجــه معظــم ا

ابـرز رواد  مـن فهو يعد من اهم المنظـرين الفرنسـيين واحـد، ان ترتكز عليهما نظرية الترجمةذالعنصران الل

الاتجاه الحرفي الدين دافعوا عن فكرة الحرفية في الترجمة ونـادوا بفكـرة التغريـب وإرغـام اللغـة الهـدف علـى 

ا إثـــراء اللغـــات وإنعـــاش لك المفـــاهيم الجديـــدة الـــتي مـــن شـــا�ذتقبـــل التعـــابير الدخيلـــة الـــتي لم تألفهـــا وكـــ

لى الإدمـاج والإلحـاق إالـتي تـدعو  الاتجاهـاتفقد ثـار وانتقـد جـل برمان وعلى غرار معاصره  .الثقافات
                                                           

1-Ibid,p34 
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 لىإانتقـــــــــد مجموعـــــــــة مـــــــــن النزاعـــــــــات التشـــــــــويهية الـــــــــتي ترمـــــــــي  الشـــــــــعر حيـــــــــثفي الترجمــــــــة وخاصـــــــــة 

:Annexionnisme  الإلحـــــــــاقAnoblissement وهـــــــــو في الواقـــــــــع يحمـــــــــل التنميـــــــــق

 1التجريدAbstractionمعنى

 لكذوكAllongementالتمـديــدالذي غالبا ما يكون نتيجة  Explicationللإيضاح

 ميشونيكاقترح  في المقابلين يساهمان في هدم إيقاع النص و فقد اشار بأن الميل الى هدين الإجراء

مســــحة الــــنص  الحفــــاظ علــــى وl’étrangetéالحفــــاظ علــــى الغرابــــةو  المركــــز نزيــــاح عــــنمفهــــوم الا

 يقول: للانزياح  le décentrementتعريفه صلي ففيالأ

« Décentrement, un rapport textuel entre deux textes, 

dans deux langues-cultures jusque dans la structure 

linguistique de langue »2. 

" الانزيــاح عــن المركــز هــو تلــك العلاقــة النصــية التــي تجمــع بــين نصــين ينتميــان الــى لغتــين و 

 .ترجمتنااللغوية للغة ما"  التراكيبلك ذثقافتين بما في 

                                                           
، 2007المغرب، عبد الكريم الشرقاوي، شعرية الترجمة ، الملحة اليونانية في الأدب العربي، دار توبقال، الدار البيضاء، ينظر ،  -1

 .24ص 
2-Mechonic Henri :pour la poétique de la traduction, Gallimard,paris,1978,p53 
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ولكي يؤدي النص المترجم نفس الوظائف الجماليـة للـنص الأصـلي ويصـل المعـنى الى القـراء بقـد متسـاو 

عنـد  Le Rythmeالـنص إيقـاع علـى ضـرورة المحافظـةعلـى  هنري ميشـونيكمن الدلالات، أكد 

وهــو مــا  بــل يــرى ا�ــا تســاوي الــنص الاصــلي قيمــة ،فعــلا ثانويــالك لا يعتــبر الترجمــة ذ، وهــو بــترجمتــه

صلي ،والهدف النص الأ يختبئ وراء أن يؤدي دور المبدع وأن لا ميشونيكيفرض على المترجم حسب 

 Walterمـن مفهومهـا لـدى ومفهـوم الشـفافية لديـه مسـتمد لك هو إعطـاء ترجمـة شـفافةذمن وراء 

Benjaminترجم ليكون شفافا ،يقولالموهي تعني ان يحتجب  والتر بن يامين: 

« Le vraie traduction est transparente , elle ne cache pas l’ 

original , n’offusque pas sa lumière , mais c’est le pure 

langue »1. 

ولا تعيــق ضــوءه ولكنهــا تســمح للغــة  صــلتحجــب الأ لا نهــاإ"الترجمــة الحقيقيــة ترجمــة شــفافة، 

 .ترجمتناالنقية ان تبرز".

والـتي مـن هنـري ميشـونيك، لك ان الترجمة الشـفافة هـي الترجمـة الحرفيـة الـتي يـدعو اليهـا ذوهو يقصد ب

ا الصــــدد يقــــترح ذلغيريــــة وفي هــــشــــأ�ا إبــــراز خصــــائص الــــنص الاجنــــبي ومــــن ثم تقــــل الغرابــــة واحــــترام ا

التجـــانس بينهـــا وبـــين ب للترجمـــة يســـمحle Décentrementمعيـــارا عامـــا للترجمـــة ميشـــونيك

 :أوسكيديبري إيناس  OskiDépréInesا الصدد تقولذوفي ه صل.الأ

                                                           
1-Walter Benjamin :La tâche du traducteur,Gallimard,2000 ,p249. 
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« Si la traduction est une création au même titre que le 

texte original, elle doit garder les mêmes rapports entre 

ce que est marqué dans l’original et ce qui est marqué 

dans la langue d’ arrivée »1. 

فإنها يجب أن تحافظ علـى العلاقـات نفسـها  ،لترجمة ابداعا يضاهي النص الاصليا كانت اذ"إ

 .ترجمتنا" لغة الترجمة لك في ذبين ما هو مميز اسلوبيا في النص الاصلي وما هو ك

ا ذوالانزيـاح عـن المركـز وهـIntelligibilitéمعيـار الشـفافية و مفهومـة إن ما يجعل الترجمة واضـحة

فكـرة تـوطين الـنص  ميوشـنيكالاخير يرتكـز علـى احـترام الكاتـب للغـة والثقافـة الاجنبيـة، كمـا يعـارض 

ي يجعــل مــن عــدم شــعورنا مــن اننــا نقــرأ عمــلا مترجمـــا ذوإبعــاد المــترجم مــن الصــورة عمــلا بــالتعريف الــ

اتـــه أن تكـــون شـــفافة مثـــل الزجـــاج ذالـــدليل الاكـــبر علـــى نجـــاح الترجمـــة والـــتي ينبغـــي لهـــا وفقـــا للتعريـــف 

 الصافي نرى ما بداخله ولا نراه.

Lawrence Venutti    لورنس فينبوتي  المطلب الثالث:  - 3

 :ابرز المدافعين عن مفهوم الغرابة إد يقول في هدا الصددمن  ورنس فينوتيل يعد المنظر الامريكي

                                                           
1-Oski,  Dépré, Ines, : Théories et pratique de la traduction littéraire, Armande 
coin,paris,1999,p84. 
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« a translated text should be the site where a different 

culture emerge , where a reader gets a glimpse of other 

cultural»1. 

ي يجب أن تظهر وتبرز فيه اللغة والثقافة الاجنبيـة المتنوعـة ايـن ذ"النص المترجم هو المكان ال

 .ترجمتنايمكن للقارئ الحصول على إلقاء لمحة على بقية الثقافات " 

علـي ضـرورة إبـراز غرابـة الـنص، متخـذا اسـتراتيجية  فينـوتيفمن اجل الحصول على ترجمـة سـليمة يؤكـد 

لى الافـراط في إلك ذكمـا يـدعو كـ ،الى ترجمـة فعالـةالتغريب في الترجمـة كوسـيلة انجـع مـن اجـل الوصـول 

مــن خــلال تبــني Philip Lewisفيليــب لــويسيقــول في هــدا  ذإabusif fidelityالامانــة

 الشأن :في هذا ي جاء به ذالمبدأ ال

« Philip Lewis’s  concept of « abusive fidelity » can be 

useful in a such theorization»2. 

 ترجمتنا.المفرطة باستطاعته ان يكون مفيدا في بعض التنظيرات"  للأمانة"تصور فيليب لويس 

ــ ان يظــل وفيــا للــنص الاصــلي وان يعمــل علــى نقــل الخصــائص المتواجــدة في لك يجــب علــى المــترجم ذل

والتي يمكن ان تمس المعايير السائدة في الثقافة الهـدف وان يسـاهم في إحـداث تغيـير في  ،الاجنبيالنص 
                                                           

1-Venutti Lawrence, The translator’s invisibility, Rout ledge, London, 
1995,p306. 
2-Ibid, in,p 23 
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الثقافــة المســتقبلة عــن طريــق مقاومــة الصــيغ والقــيم الســائدة في الثقافــة الهــدف ممــا ينــتج عنــه وفــاء وامانــة 

 ه اللغة المقاومة:ذبدلا من محاولة تغيير الثقافة في اللغة المستقبلة يقول عن ه ،للنص المصدر

« such a translation strategy can be best called resistance 

not merely because it avoids fluency , but because it 

challenges, the target language culture even as it enacts 

its own ethnocentric violence on the target text»1. 

"يمكن لاستراتيجية الترجمة المناهضة للتمركز الإثنومركزي ان تكون افضل استراتيجية للترجمـة 

 . ترجمتناليس فقط لكونها تتجنب الطاقة بل لأنها تتحدى النص الهدف" 

ا الصـــدد فهـــو يوافـــق رأي ســـابقه انطـــوان برمـــان في مناهضـــة النزعـــة المركزيـــة في الترجمـــة، مقـــدما ذوفي هـــ

 ه النزعة ،ويقول:ذالتغريب كبديل ملائم ومناسب لهاستراتيجية 

« I follow Barman good translation is demystifying: it 

manifests in its own language the foreignness of the 

foreign text »2 . 

                                                           
1-Op.cit,p 23 
2- Ibid,p 24 
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تسـاهم فـي  اسـتراتيجية كونهـااوافق برمان كون أن استراتيجية التغريـب فـي الترجمـة تعـد افضـل "

 .ترجمتنا"ي يكتنف النص الهدف ذتبديد الغموض ال

واتهـم ذا ميـل المترجمـين الى طمـس ذ،وكان يعـني مـن وراء هـالى ان تكون الترجمة غائبة فينوتيكما اشار 

ســاليب الاســتقبال أإمــا لصــالح صــوت المؤلــف وإمــا لصــالح  ،عمــالهم والتخلــي عــن صــوتهم الخــاصأفي 

يرى ان المترجمين حين يعيدون كتابة النص وفقا لما هو سائد في الثقافة  ذالمستقبلة، إالسائدة في الثقافة 

المســـتقبلة، فـــإ�م حينئـــذ لا يكبلـــون انفســـهم بـــالأغلال مـــن حيـــث الاختيـــارات الـــتي يعتمـــدو�ا لإنجـــاز 

مهمتهم فحسب ولكنهم ايضـا مرغمـون علـى تحريـف الـنص الاجنـبي لينسـجم مـع الصـيغ والافكـار في 

 1افة المستقبلةالثق

الترجمـــة رديئـــة عنـــدما تحمـــل تحـــت غطـــاء قابليـــة التمريـــر وإنكـــار منهجـــي لغرابـــة العمـــل  فينـــوتي ويعتـــبر

 الاجنبي بقوله:

« good translation aims to limits the ethnocentric 

negation»2. 

 ترجمتنا.نو مركزي" ث"الترجمة الجيدة هي التي تهدف الى الحد من الإنكار الإ

                                                           
غنستير إدوين: في نظرية الترجمة، اتجاهات  معاصرة، ترجمة سعد مصلوح، منشورات المنظمة العربية، بيروت، -3

 155،ص 1،2007لبنان،ط
2-Venutti  lawrance : The scandals of translation, op , cit, p 84 
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يـــرى بـــأن قـــوة الترجمـــة تكمـــن في إقصـــاء الثقافـــات الاجنبيـــة ومقـــدرتها علـــى إعـــادة تشـــكيل  فينـــوتيإن 

نكارهــا تفاديــا لتــدمير إالنصــوص الاجنبيــة مشــيرا الى مفهــوم الترجمــة المقاومــة إي مقاومــة ثقافــة الآخــر و 

 الثقافة الاصلية.

الــديناميكي لديــه  المتلقــي وخلــق الاثــري يركــز علــى ذا الاتجــاه نجــد الاتجــاه المصــدري الــذوفي مقابــل هــ

، نظريـة التكـافؤ الـديناميكي والنظريـة النظريـات، نجـد النظريـة التأويليـةه ذ، ومن اهم هومضمون الرسالة

 الثقافية.

 لهدفياالاتجاه المبحث الثاني :

  Interpretativeالنظرية التأويلية المطلب الاول:1-

شـبيهة الى حـد بعيـد بعلاقـة اللغـة بـالكلام خاصـة حينمـا تكـون اللغـة معـبرة عـن  بالتأويلعلاقة الترجمة 

ك حينمـا يكـون الكـلام معـبرا عـن كـذلهـو الحـال   والترجمـة وكمـاحالة النظام كما هـو الحـال في اللسـان 

الدي يظل جزءا من الفهـم  التأويلالفاعلية الحية والممارسة العملية لمسار الفهم عندما يتبلور في سياق 

 .فهم ممكن للنص ولخلفياته القصديةلى افضل إبكل معانيه الموضوعية والنفسية من اجل الوصول 

لى إفـــإن الترجمـــة تجعـــل الـــنص ينتقـــل مـــن مرحلـــة الفهـــم  ،وثيـــق الصـــلة بعمليـــة الفهـــم التأويـــلا كـــان ذوإ

لى الانتقـال مـن إترجم لأنـه يتطلـع وهوما يضاعف من صـعوبة التعامـل مـع الـنص المـ ،مستويات الإفهام

تعتمــد علــى  التأويليــةفالنظريــة  ،ســتوى الافهــام في اللغــة المســتقبلةلى مإمســتوى الفهــم في اللغــة الاصــلية 

ا المعــنى الى المتلقــي في اللغــة الهــدف فليســت اللغــة وحــدها هــي ذفهــم مقصــد المؤلــف ومحاولــة إيصــال هــ
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هنـا هـو  فالتأويـل ،وضـمنيويه الاشكال اللغوية من معـنى ظـاهر ه النظرية بل ما تحذمحور الترجمة وفقا له

 .1محاولة لتحصيل المعنى قد يكون كامنا وراء الاشكال اللغوية

والحـوار بـين ، عمليـة التواصـل غـادميرGadamer  فالترجمة كفعـل لغـوي تـدخل ضـمن مـا يسـميه 

 غــاد ميــرا الفعــل اللغــوي حســب ذيــرتبط هــ ،وأنطولوجيــة إبســتمولوجيةهــي تجربــة اللغــات ومــن ثم ف

 بثلاثة ابعاد:

خــرى وحــوارا ثقافيــا ألى إوبعــد التأويــل لتصــبح الترجمــة عبــورا فكريــا مــن لغــة ، الفكــر م و بعــدبعــد الفهــ

 .2على تحقيق ادبيات الحوار غادميربواسطة الفهم والتأويل او قل نصل عبرها والقول ل 

بسـيطة للـنص  إعـادة إنتـاج او تكـرارلـيس مجـرد عمليـة  التأويـلنـرى بـان  غـادميرمن خلال ما تقدم به 

لك أن قيمـــة الترجمـــة تكمـــن في نقـــل ذوبالتـــالي فإنـــه يـــرى كـــ ،قـــدر مـــا هـــو خلـــق جديـــد للفهـــميلمحـــول ا

لى الحاضـر بـدل ان إالمفاهيم والافكار وتحويلها من الماضي او من الثقافـات الاخـرى عـبر فعـل التوصـل 

لى كاتــب مبــدع جديــد إيتحــول  كاتــب الــنص الاصــلي،  نمــوذج يبقــى المــترجم حبــيس ســلطة النمــوذج،

وليس انطلاقـا مـن  ات الدلالة التي تحملها الكلماتنحصل على الفكرة انطلاقا من ممكن للنص. فنحن

للمعـنى فـالمترجم الفـذ حسـب رايـه بالغة  هميةأ دريداDerridaجهة اخرى يولي  بعينها. منالكلمة 

                                                           
ماريان لوديرار، دانيكاسيلوسكوفيتش، التأويل سبيلا إلى الترجمة، ترجمة فايزة قاسم، الطبعة الأولى، المنظمة العربية للترجمة، -1

. 267،ص.2009بيروت، لبنان،  
للعلوم ناشرون، بيروت،  إ براهيم أحمد، التأويل و الترجمة، مقاربات الاليات الفهم و التفسير، الطبعة الأولى، الدار العربية -2

 11،ص2009لبنان، 
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ــ عــاملا علــى انتشــال وانعــاش  اتــه،ذينبــع مــن فعــل الترجمــة  كإبــداعي يعطــي حيــاة اخــرى للــنص  ذهــو ال

لــك الحــرف ذللكتابــة با�ــا ليســت  دريــدا مثلمــا هــو تصــور المزيــد تمامــالقــول  بتأهيلــهالــنص مــن جديــد 

يحـدثنا  لـه. وهـولى مـالا �ايـة إبل كو�ـا تخلـق المعـنى بصـياغتها لـه علـى سـطح مؤهـل للتوصـل  ،البسيط

الترجمــة الملقــى علــى عاتقــه مــن خــلال  واجــب الواجــبعــن حجــم الــدين الــدي يربطنــا بــالمترجم وحجــم 

الى عمــق الــنص لاكتشــاف علاقــات الغيــاب والمســكوت عنــه والاثــار  ذمســاءلة الــنص وتفكيكــه والنفــا

اكها بمــدارات المغيبــة الــتي لا تحضــر بوضــوح في الــنص ســيما وان القــراءة المســتعجلة كثــيرا مــا تــوهي بإمســ

الــنص، بينمــا تقــوم عــوالم الــنص العميقــة بالعمــل علــى اظهــار الــدوال والاثــار الــتي لا يســتثني لغــير قــراءة 

من اجل اختراق وكشف تلك العوالم بتحرير الدوال والعلامة الخطيـة مـن فاحصة تعتمد على التفكيك 

شــبكة مـــن الاثـــار الـــتي تحيـــل الى عبـــارة عـــن  دريـــداالقــراءات البســـيطة او الجـــاهزة المتســـرعة فــالنص مـــع 

ساســا علاقــات لا �ائيــة مــن الاختلافــات بــين العلامــات الخطيــة حيــث يبقــى نشــاط التفكيــك مرتبطــا ا

والغـــور في لعبـــة المعـــاني اي العمـــل علـــى تكملـــة المعـــنى مـــن خـــلال  ،بالقـــدرة علـــى اســـتجواب النصـــوص

للدال بتفجير قدرة العلامة الخطية علـى افـق تفويض سلطة المعنى الثابت والعمل على فتح القراءة الحرة 

لى البحث عـن إانتقل مؤول النص من البحث عن الحقيقة وعن المعنى القار الوحيد  ذ" إالتأويل

 .1المحتمل والممكن وعن المعاني المتعددة "

تمرار بمعـنى انـه تجـاوز مركزيـة وسـلطة الكلمـة الملفوظـة وتفكيـك المفهـوم لان الـنص الادبي لا يمكنـه الاسـ

 ل اللغة المجازية ولغة الاستعارة.الا داخ

                                                           
.28،ص 1999ينظر، مفتاح محمد، المفاهيم معالم، نحوتأويل واقعي، المركز الثقافي العربي، الطبعة الأولى، بيروت، لبنان، - 1 
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لا يجب التعامـل معهـا كأنسـاق  ذات معنى واحد إذليست بسيطة او  دريدافالنصوص الادبية حسب 

فـــالنص الادبي يحمـــل بـــين طياتـــه  ،متناقضـــة ومرجعيـــات متعـــددة مختلفـــة تتضـــمن قـــوى لأ�ـــامغلقـــة 

مـا يسـاعد علـى اسـتنطاقها مـن اجـل الوصـول الـة  اذوهـ الباطنـةتعارضات بين دلالتـه الظـاهرة والمسـتترة 

 فالنص يقوم بتوليد مستمر ومتدفق للدلالة حينما ينتج ،لات جديدة تتجاوز سياقها الاصليدلا

يلاحــظ  وهنـا، المعــنى حـدود فـلا مجـال لإقامــة  وهكــذا الـدال العلامـة الخطيــة كلعبـة متواصــلة لا �ائيـة، 

ــدا ــ لتعــوم المــدلولMétaphore مــا هــو الا اســتعارة Signifiantكــل دالان   دري ي ذال

الاخـر بإنتـاج جديـد مـن الـدلالات وهكـذا تسـتمر  يقوم بـدوره هـو Signifiéدال يتحول بدوره الى

 الانتقـال ىهي القـدرة علـ الهرمسيةالمتاهة  دريدالعبة المعنى والاحالات ،فالخاصية التأويلية كما سماها 

 1من مدلول الى آخر دون ضابط او رقيب.

كما تجدر الاشارة الى ان المترجم يتعامل مع مفردات وعبارات ضمن سياق معين عليه ان يأخذ بعين 

   Vinay etالاطار يقول كل منا ذوفي ه الاعتبار افكار كاتب النص الاصلي،

Darbelnet فيني وداربلني: 

                                                           
57، ص السابقينظر، المرجع   -1 
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«Il faut considérer que le bon traducteur ne traduit pas 

seulement des mots mais la pensé qui est derrière et que 

pour cela, il se réfère constamment au contexte »1. 

ي ذلك الدي لا يترجم مجرد كلمات فقط بل ينقل الفكـر الـذ "يجب اعتبار المترجم الجيد هو

 .ترجمتنا" باستمرار  لك فهو يستند الى السياقذوراءها ايضا، وليكمن 

 ) وتأثر تأثيرالمطلب الثاني: النظرية الثقافية.(الترجمة عامل  -2

متبادلــة  والتــأثر التــأثيرمــن ســنن الطبيعــة في المجــالات الانســانية وخاصــة منهــا الفكريــة ان تكــون جدليــة 

ات ذبمـا سـبقه لان القـيم الانسـانية في جميـع الحضـارات  يتـأثركـل فكـر او معطـى حضـاري   ذإ ،تلقائيـا

المتبـادل بـين  للتـأثيرالقدم تعـد النافـدة الاولى  ذفالترجمة من ،ومتأثرةطبيعة تكاملية فاعلة ومتفاعلة مؤثرة 

 مازالتتقول عن الترجمة" Susan Bassenettسوزان باسنتما جعل الثقافات وهدا 

على إبطال فهي تعمل  وتأثر تأثيرتشكل قوة رئيسية في تطور الثقافة العالمية وبالتالي تعد عامل 

مــا دامــت الشــعوب  ،افي بــين الشــعوب والامــم امــر طبيعــيلتمــايز الثقــت واالحــدود بــين الثقافــا

 فـاتفالترجمـة تعمـل علـى إحـداث نـوع مـن التكـافؤ بـين الثقا يـاوالامم غير متكافئة ثقافيـا ومعرف

غناهــا واهميتهــا مــن قابليتهــا لتوســيع  ، حيــث تســتمد الثقافــة"التــي تســهم بــدورها فــي تطويرهــا

                                                           
-1 Vinay, j-p and Derbelnet, Stylistique comparé du français de Langlais : 

Méthode de traduction ,paris, 1994,p 79.  
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مجالات إبداعها وقدرتها على الانفتاح على خصـائص الحضـارات ومـدى تفاعلهـا مـع الثقافـات 

 .1بين الافراد والجماعات" ،عبر الترجمة التي تشكل جسرا لمد الاواصر وازالة الحواجز

  التـأثر التأثيرودوات المحورية في سياقها المعرفي للتفاعل الثقافي والتحاور من شا�ا ان تنمي وظيفة ن الأإ

نقـل لغـة وافكـار  رغـادميكو�ـا تحمـل ثقافـات متنوعـة عـبر وسـيلة الترجمـة والقـراءة الفاعلـة الـتي اعتبرهـا 

 ينطــوي عليهــا الفهــم الانســاني تشــمل في جوهرهــا كافــة الاســرار الــتي لان العمليــة الــتي يقــوم بهــا المــترجم

تنكشف الترجمة على ا�ا لا تقتصـر علـى  وهكذالكل من العالم والاتصال الاجتماعي على حد سواء 

تجعل كل مـترجم مـنغمس في روابـط  ،عالمية النطاق ،تتم في اطار شبكة من العلاقات التقني إدجانبها 

علــى نحويــات تــؤثر حــتى  لــكذ المكرســةمعقــدة تتســم بهيمنــة المركــز ومصــطلحاته ومعتقداتــه او قواميســه 

 2العالمي. قعلى انتاج النصوص الاصلية ويشترط توزيعها في السو 

الحــوار بــين ومــن هنــا تكــون الترجمــة بمثابــة الوســيلة الفاعلــة والاســاس في نقــل ســبل التكــافؤ الحضــاري و 

الثقــافي بــين الشــعوب  والاســتيعابثقافــات الامــم فتخلــق مــا يســمى بالمثاقفة(نقصــد بهــا التفاعــل بــين ال

ا تحملـه مـن المختلفة) فهي تحمل في مضامينها مشروعا انسانيا يتعدى الحدود الاقليمية للمعرفة اكثر مم

لك فمعرفة لغتين لا تكفي للنقل بينهما لان المترجم إن لم يكن ملما ذ"ل ،لى لغة اخرىإنقل لغة 

ومتشبعا بمفاهيم واسس الثقافات التي ينقل منها واليها فقـد يقـع فـي الخلـط والالتبـاس ويصـبح 

                                                           
، 2004بختية، المجلس الأعلى للغة العربية ، مصر،  الثقافات حلقةثريا إ قبال، الترجمة و الثقافة ضمن كتاب الترجمة و تفاعل -

288ص  1 
" تساؤلات في إقتصاد الترجمة السياسي، ضمن كتاب ساسلة أبحاث المؤتمرات، الترجمة و تفاعل  ثائر ديب، الترجمة اللامتكافئة-2

  279، ص 2004الثقافات، المجاس الأعلى للثقافة، مصر، 
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ي اقيمت من اجله وهو تفسير كلام ونقل ذتحقق الغرض ال المعنى ولااسير الترجمة التي تشوه 

ون التقيد حرفيا بلغة النص الاصلي لان الانعتاق اتجاه النصـوص سياق الى جمهور مستهدف د

لا يعني خيانته بقدر ما يعني عدم خيانة منطلق اللغة المنقول اليها بل هـو ضـمان فاعليـة الثقافـة 

 .1"الناقلة عبر استراتيجية التكييف التي يخص بها النص المترجم 

 Wuilmartهنقـــل اللغـــة علـــى حـــد مـــا قالـــفرهـــان الترجمـــة قـــائم علـــى نقـــل الســـياق الثقـــافي قبـــل 

Françoiseاللغـة بـل نقـل الثقافـة  نقـل علـى تقتصـر لاان مهمـة المـترجم  علـى زفرنسـوا ويلمارت

واللغـة  ،فادة من بعضهما عـبر وظيفـة اللغـةوهنا تكمن العلاقة المتبادلة والحتمية بين الترجمة والثقافة والا

الســلطة ،ومــوازين القــوى بــين الثقافــات واللغــات  " يقضــي حتمــا ان تلمــس رهانــاتاذالمقارنــة وهــ

لى الوقوف في مواجهـات ثقافيـة عامـة تـتحكم فـي رسـم العلاقـة بـين كـل مـن الترجمـة والثقافـة إو 

تعكسها ممارسـات  ولآخركماات ذالهوية وال المفهوم بأسئلةالزوج  اذالارتباط. هلك الى ذومرد 

الترجمــة قــد تبــدو ظاهريــا ممارســات لغويــة ولكنهــا فــي عمقهــا ممارســات ثقافيــة تســتدعي جدليــة 

 . 2الاختلاف والتعدد والتماثل والمطابقة "

 :Romney  رومنيا السياق يقول ذوفي ه 

                                                           
 1 292ثريا إ قبال، المرجع نفسه، ص   -
شر، الطبعة الأولى،دمشق، سوريا ، ينظر، ياسمين فيدوح، إ شكالية الترجمة في الأدب المقارن، دار صفحات للدراسات و الن -2

 .89 83 ، ص 2009
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« Dans bien des cas le traducteur doit décider s’il faut 

laisser telles quelles les  références aux divers aspects 

culturels qu’il rencontre ou les transposer en les 

acclimatant son choix dépendra en grande mesure du 

public auquel il désire sa traduction »1. 

حـالات الخاصـة لإعلـى ا ا كـان سـيحافظذلـى تقريـر مـا إإ"يضطر المترجم فـي كثيـر مـن الاحيـان 

 تكييفهـاكمـا وردت فـي الـنص الاصـلي او ينقلهـا مـع  ،ب الثقافية المختلفة التي تعترضهبالجوان

 ترجمتنا.2المتلقي للترجمةد كبير بالجمهور الى ح مرتبطن اختياره أوالمؤكد 

 عن الترجمة الادبية : عبد المجيد يونسكما يقول 

إن المترجم مطالب فـي مجـال الادب ان ينقـل ظـلال المعـاني الـى جانـب إحساسـه بمـا يمكـن "

ان نســميه نظــام التعبيــر فــي اللغتــين التــي ينقــل منهــا واليهــا ونحــن نســلم فــي الوقــت نفســه بــأن 

دلالات تختلف من بيئـة الـى بيئـة ومـن شـعب الـى شـعب ومـن لغـة الـى لغـة ويبقـى  الصورلبعض 

                                                           
1-Romeny, c, Problèmes culturelles de la traduction in wanderland en français in 
Méta journal des traduction , septembre, vol, 29, 03, les presses de l’université de 
Montréal, 1994, p 270. 

290ثريا إقبال، المرجع نفسه، .  2 
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كل ما يحمله في طياته من خصوصيات إحدى اهم الاشكاليات التي يطرحهـا العنصر  الثقافي ب

 .1ولا تزال تطرحها الترجمة"

ها بعـين ذواخـ احترامهـاعلـى وجـود عناصـر اخـرى يجـب منى  جورجGeorge Mouninويحـث

 الاعتبار عند الترجمة:

« Traduire est aujourd’hui non seulement respecter le 

sens structurel  ou linguistique du texte son contenu 

lexical et syntaxique mais aussi les sens global du message 

avec sans milieu, son siècle sa culture, et s’il le faut la 

civilisation toute différente dont il provient »2. 

لمعنوية او اللغويـة للنص(المحتـوى المعجمـي "لا تقتصر الترجمة اليوم على مجرد احترام البيئة ا

وإن اقتضـى الامـر  لبيئـة الرسـالة وعصـرها وثقافتهـاوالتركيبي)،بل تتعداه الى احترام المعنى العـام 

 .ترجمتناالحضارة المغايرة بأكملها التي تأتي منها "

 :ايضا بقوله GeorgeMouninمنى جورج ويضيف

                                                           
12، ص 1988الخوري شحادة، فن الترجمة قديما و حديثا، منشورات دار المعارف للطباعة و النشر، سوسة، تونس،  - 1 

2 - Mounin George, linguistique et traduction, paris, Gallimard , 1963,p 116. 
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« la traduction n’ est pas une opération linguistique, mais 

elle est une opération sur des faits liés à toute un contexte 

culturelle »1. 

 ".ترجمتنا"ليست الترجمة مجرد عملية لسانية بل عملية مرتبطة بالسياق الثقافي

 المطلب الثالث: الترجمة وبناء الثقافات (رأس مال ثقافي). -3

لى إه النصـوص تنتمـي ذوالكثـير مـن هـ هي مجموعـة كتـب ونصـوص تشـكل رأس مـال ثقـافي لمجتمـع مـا.

معينـــة مـــن النصـــوص والـــتي يمكـــن الحـــديث عنهـــا بصـــورة مقنعـــة بحيـــث تعرفهـــا المجتمعـــات الراقيـــة أو فئـــة 

وهـي  فـاتبأشـد وضـوح بنـاء الترجمـة للثقاي يمكننا ان نرى فيـه ذتمتلكها ورأس مال الثقافي هو المجال ال

لك بتيســــير مــــرور النصــــوص فيمــــا بينهــــا او بــــالأحرى بابتكــــار اســــتراتيجيات لتمكــــين بعــــض ذتقــــوم بــــ

اخــرى والعمــل في هــده  لثقافــة ية والفكريــةصــالنصــوص مــن احــدى الثقافــات مــن اخــتراق الشــبكات الن

 الثقافة. 

وهنا تجدر الاشارة الى نشاط التكييف الاجتماعي ويخلق لنا شبكات نصية وفكرية تتولى تنظيم معظم 

الكتابات والتفكـير في الثقافـة الـتي تنشـأ في كنفهـا وأوضـح شـكل مـن اشـكال التفـاوض بـين الشـبكات 

وارق لى طمــس الفــإي يــؤدي حتمــا ذبــل انــه الشــكل الــ واشــدها ســطحية،النصــية والفكريــة هــو القيــاس 

والقيـــاس هـــو الطريـــق الممهـــد في المفاوضـــات مـــا بـــين الثقافـــات  بـــين الثقافـــات والنصـــوص الـــتي تنتجهـــا.

                                                           
1- Mounin George, op, cite ,p, 234. 
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لك على وجه الدقة لأنه يتسبب في أن تنحـرف ثقافـة الاصـل (المـترجم منهـا) حـتى تتفـق مـع الثقافـة ذو 

. كمــا تعــد بعيــد تــع بصــيت ومهابــة اكــبر الى حــدالمســتقبلة(للنص المــترجم) مــا دام يــرى أن الاخــير تتم

عمليـــة المثاقفـــة (التكييـــف الثقـــافي) مـــن اشـــد الموضـــوعات جاذبيـــة اليـــوم والـــتي تعتـــبر عنصـــرا هامـــا مـــن 

بـل داخـل اطـار ثقافـة مـا لك حينما تجري المثاقفة لا فيما بين الثقافات وحسب ذعناصرها الاساسية و 

 ثقافــة مــا علــى النصــوص لىإففــي عمليــة التكييــف الاجتمــاعي لا يطلــع اللــدين ينتمــون  مهمــا تكــن.

لا من لغة  ه النصوصذالاصلية التي تعتبر الراس مال الثقافي لهده الثقافة بل تقدم الى الافراد ترجمات له

اخــرى في معظــم الاحــوال بــل دون مبالغــة مــن عــالم اخــر الى عــالمهم، أي أن الــراس مــال الثقــافي تعــاد  

، فكلمـا في مرحلـة معينـة مـن مراحـل تطـورهم مكتابته بأسلوب يتماشى مـع المسـتوي المفـترض لإفهـامه

ازداد اعتمــاد عمليــة التكييــف الاجتمــاعي علــى إعـــادة الكتابــة ،كلمــا كــبر دور الترجمــة في بنــاء صـــورة 

 .1ثقافة ما في نظر ثقافة اخرى بدلا من التواطؤ الكاذب مع النص

 نظرية التكافؤ الديناميكي.المطلب الرابع:   -4

اخـرى مشـابهة ا�ـا مجـرد رسـالة  لا تعتـبريتجه مركز الاهتمام في مثل هده الترجمة نحو رسالة الهدف التي 

مــن بعيــد او قريــب لرســالة المصــدر ،بــل ا�ــا ترجمــة يجــب ان تعكــس معــنى وفحــوى الــنص المصــدر .فقــد 

 ات التكافؤ الديناميكي:ذفي تعريفه للترجمة  ويرنركولرWerner kollerشارأ

                                                           
، القاهرة، المركز 1سوزان باسنت و ليفيفر اندرية، بناء الثقافات، مقالات في الترجمة و الأدبية ، ترجمة محمد عناني، طينظر، -1

 .43،44، ص 2015القومي للترجمة،
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.  1""انها تحدث في قرائها اثـرا موازيـا للأثـر الـدي يحدثـه المؤلـف الاصـلي فـي قرائـه الاصـليين 

 .2نايدا:" بانها اقرب مرادف طبيعي لرسالة المصدر "كما عرفه 

الــتي هــي الرســالة المكتوبــة بلغــة  مــرادفهــي الى ثلاثــة عناصــر جوهريــة :  نايــداا التعريــف اشــار ذفي هــ

اد يجـالى اتـربط كلـى الاتجـاهين سـوية اسـتنادا والـتي "اقـرب" نحـو لغـة المتلقـي و" وتتجـه "طبيعـيالمصدر 

هم شموليون يؤمنون بان هناك الكثير من الاشـياء المشـتركة  المبدأا ذعلى درجة من التقارب، فأنصار هأ

فــان  المبــدأا ذيمكــن قولــه في لغــة مــا يكمــن ان يقــال في لغــة اخــرى. ووفقــا لهــ شــيءبــين اللغــات وان اي 

النــاتج النهــائي لــيس رســالة اخــرى بــل اقــرب مكــافئ طبيعــي فبــدلا مــن التركيــز علــى الخلافــات الثقافيــة 

لقــــراء وينبغــــي علــــى الــــنص الهــــدف ان علــــى اســــتجابة ا المبــــدأوعلــــى علــــم الثقافــــة المقــــارن يرتكــــز هــــدا 

 الحقيقـة تؤكـد وفي النص الهدف استجابة مكافئة لما فعل نص اللغة المصدر لقرائه.يستحضر في قارئ  

ي يعمــل علــى ذالثقــافي المعنــوي الــ للمبــدأعلــى غــرض الاتصــال خلافــا  المبــدأالترجمــة المبنيــة علــى هــدا 

نــه يعتــبر القــارئ او لأ جاذبيــةيعمــل علــى مســتوى الكــلام ممــا يجعلــه اكثــر  المبــدأا ذمســتوى اللغــة فــان هــ

 .3مستقبل النص جزءا مكن عملية الترجمة 

                                                           
286، ص 1964نايد يوجين، نحو علم الترجمة ، ترجمة ماجد النجار، ليدن، بريل،  - 1 
287المرجع نفسه، ص  - 2 
28، ص 1998محمد شاهين، نظريات الترجمة  و تطبيقاتها، دار الثقافة للنشر و التوزيع، عمان،  - 3 
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مشـابه لـدى  انطبـاع :"ان المتـرجم عليـه ان يسـعى لتكـوين Jowett جواتاوفي هدا الصدد يقول

 .1لي "ـص الاصـده النـاع الدي يولـاو يكاد يشبه دلك الانطب قرائه

 :ا الراي بقولهذتعبيرا جوهريا على نفس ه ساوترSouter يضيفو 

قـدر ممكـن الاثـر الـدي كـان  وبـأكبرعلـى فـي الترجمـة هـو ان نولـد فـي دهـن قرائنـا ان مثلنا الأ"

 .2يولده النص الاصلي على قرائه ."

الاثــر لديــه  لــق نفــسبخلــك ذات التكــافؤ الــديناميكي تــولي اهميــة كبــيرة للمتلقــي و ذوبالتــالي فــإن الترجمــة 

 .،فالمترجم هنا هدفه ايصال رسالة مكافئة للنص المصدر

ي يفـوض سـلطة الحـرف علـى المعـنى رابطـا ذالا الفصل لاتجاهين هما الاتجاه المصدري ذلقد تطرقنا في ه

 ي يركز على المعنى مقابل الشكل .ذإياه بالبعد الاخلاقي للترجمة والاتجاه الآخر هو الاتجاه الهدفي ال

فالاتجاه الاول يـرى انـه يجـب علـى المـترجم الاخـلاص للـنص المصـدر فيؤيـد اهميـة تغريـب الترجمـة مـا دام 

منظــري هــدا  المصــدر واهــمبالحفــاظ علــى الــنص  المســتقبلة وينــاديلثقافــة ينكــر الموقــع المتميــز للغــة او ا

 .فينوتي و برمان ،ميشونيكالاتجاه هم 

امـا الاتجــاه الثـاني فهــو يـرى بــان الترجمـة لابــد ان تراعـي المعــنى والسـياق الثقــافي في اللغـة المســتقبلة واثرهــا 

ا الاتجـــاه ذلـــدى المتلقـــي. فمنظـــرو هـــعلـــى المتلقـــي مـــن خـــلال احـــداث نـــوع مـــن التـــوازن بـــين الثقـــافتين 

                                                           
287يوجين نايدا، المرجع نفسه، ص - 1 

 .292يوجين نايدا، المرجع نفسه،  -2
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ومنـوطيقي عـبر الترجمـة بـالنص المصـدر وخلـق حـوار هير  الالتصـاقيهدفون الى تحرير المـترجم مـن عبوديـة 

وبناء ثقافات بدلا من الانسياق وراء سلطة الحرف وإبراز اهميـة المثاقفـة مـن خـلال طمـس الفـوارق بـين 

 جملة النقاط التي تطرقنا اليها . وفي الفصل الموالي سنسقط الثقافات وتكييفها

 

 



 

 
الترجمة الثقافیة وأثرھا على 

 التلقي
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 المبحث الاول: تقديم المدونة.

 تلخيص المدونةالمطلب الاول :  -1

  الكولونيـا ليـةمـن الروايـات المنتميـة الى عصـر  احـدةو " ترجمة 1اتشبي شنواchinua Achebeتعد رواية 

مــن  فصــلا 25صــفحة موزعــة علــى  240في مــن خلالهــا عالمــه بعــين الباحــث الانثروبولــوجي الكاتــب رصــد 

الشــعوب ، كمــا احتفــت  ذهساســية في حيــاة هــعــادات وتقاليــد الشــعوب البدائيــة وثقافتهــا موضــحا المفــاتيح الأ

ه الرواية الكثير مـن الامثـال والمقـولات وهـو موضـوع دراسـتنا الـتي تجسـد حكمـة الجماعـة الافريقيـة وحرصـها ذه

" لتقدم لنـا حيـاة قبيلـة 2تتداعى اشياء"على الانسان ودوره في العمل والتغيير .من خلال هدا المنطلق جاءت 

ي كــان مــرآة عاكسـة وســفير الثقافــة ذالـ اوكونكــوOkonkoافريقيـة لتســرد لنـا ســيرة واحــد مـن قــادة القبيلــة 

عن عادات قومه  المبشرين. تحدثالافريقية المتمسكة بتراث الاجداد لمواجهة الرجل الابيض وثقافته عن طريق 

والاحتفــال  استشــارة الكاهنــة أجبــال تقــديم القــرابين،و  الدينيــة بالأعيــادالاجتماعيــة كتعــدد الزوجــات ،الاحتفــاء 

ولـو بكلمـة سـوء والشـجرة الـتي  ،ي شـخص مـن إيـذاء الآخـريناي يمنـع فيـه ذبموسم الحصاد واسبوع السـلام الـ

الراغبـات في الانجـاب وجعلـت مـن الـدين نوعـا مـن التـبرك ولـيس  تعيش فيها ارواح الاجـداد وتـأتي اليهـا النسـاء

 القوة الدافعة للعمل .

  
                                                           

1-chinuaAchebu"Things fall apart", Penguin, Books, Ltd, Registred, Offices,London, 
England,2010 

 2010للدراساتوالترجمةوالنشر،دمشق، الاصلاح دار الاولى، تتداعى"،،الطبعة "اشياء، السراج منجد -2
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لكن قوانين القبيلة كانت صـارمة فيمـا يخـص المـوت  نفسه، المرءيقول نعم حينما يقولها  للمرءفالإله الشخصي 

بـداء المعـدة يـتم ارسـاله الى غابـة الشـر كـي يمـوت بعيـدا  المـرءفحين يمـرض  والقتل والانتحار مثلما تكره المرض،

الثقـافي في اطـار حكايـة ث يراالمـوالقـدرة علـى ضـبط  بالأحكـامعن القبيلة. وعلـى ايـة حـال تمتعـت هـده الروايـة 

وقدرتـه علـى تغيـير مصـيره وابـراز التنـوع والقـدرة علـى  بالإنسـانمنطقية عبر لغة بسيطة وعوالم مدهشة واحتفاء 

 التسامح وقبول الاخر .

 صل والترجمة:المطلب الثاني : قراءة في العنوان بين الأ -2

لثقافـة اجـداده تلـك الـتي راحـت تتـداعى  شـنوا اتشـبيتيبدو العنوان كمدخل اساسـي للـنص مشـتقا مـع مرثيـة 

لـك الى ذلكنـه تخطـى  ،النيجيريـة للأراضـيلم يتوقـف علـى احـتلال الانجليـز  المستعمر فالأمرمعاول  وطأةتحت 

احــتلال ثقــافي عــبر حركــة المبشــرين في الكنيســة ، فراحــت منظومــة الــديانات الافريقيــة في الــبلاد تتهــاوى علــى 

بـدأ الصـراع  ذي حافظـت عليـه قـوانين الاسـلاف القاسـية تتلاشـى ،إذاح السـلام الـالمسـيحية ورجالهـا ور  انةالدي

مـع الـراغبين في الحفـاظ علـى ارواح اجـدادهم وكـان مـن الممكـن ان يختـار  و بين المنتمين الى دين الالـه الابـيض

 اجـداده الـذاهب عنوانا يدل على التغيير او الاصلاح، لكنه اختار الجملة الاكثر اتساقا مع مرثية عـالم اتشبي

علـى الـرغم مـن ا�ـا منظومـة ثقافيـة اخـدت بالا�يـار " اشـياءالى المغيب محاولا التخفيف علـى نفسـه بوصـفها "

 السريع .
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 اوكونكوفترجمة العنوان ترجمة حرفية جاءت بنفس الشحنة الدلالية مراعية للنهاية المأساوية للرواية وقيام البطل 

بقتـل نفســه، ففعــلا قــد ا�ــار كــل شــيء بمــوت هـدا الاخــير، فقــد اصــاب المــترجم في ترجمــة العنــوان بــدليل انــه لم 

 يحرص على المعنى فحسب بل وضع نصب عينيه بنية العنوان الاصلي وحاول عدم الخروج عنها.

 المطلب الثالث: التعريف بالكاتب. -3

الـــــــزعيم الجنـــــــوب افريقـــــــي  هوصـــــــف هكـــــــذا" كاتـــــــب في صـــــــحبته ا�ـــــــارت "جـــــــدران الســـــــجن   شـــــــنوا اتشـــــــبي

NilssonMandelaي يعـــد عميـــد الكتـــاب الافارقـــة والادب الافريقـــي الحـــديث ذوالـــيلا نـــدام نيلســـن

ان مـــــــــن الخـــــــــريجين الاوائـــــــــل مـــــــــن ودرس في المـــــــــدارس الحكوميـــــــــة وكـــــــــ 1930.ولـــــــــد شـــــــــرق نيجيريـــــــــا ســـــــــنة 

الإذاعـة النيجيريـة كمنـتج اداعـي  وعمـل بعـد تخرجـه في هيئـة المرموقـة في نيجيريـاابيدجان Abidgonجامعة

ر كتابـــا تظـــم خمـــس شـــمهمتـــه في الكتابـــة حيـــث الـــف حـــوالي ســـبعة ع أومخـــرج للـــبرامج الموجهـــة الى الخـــارج وبـــد

ســــهم االله  Arrow of God 1958ســـنة Thingsfallapartروايـــات منهــــا  ، اشـــياء تتــــداعى 

بعــد اليــوم لا راحــة Man of Peoples 1966No longer ateaseرجــل الشــعب 1960

) المرموقة الخاصـة بـالأدب الافريقـي وحصـل علـى هاينمان(Heinemanكما عمل محررا لسلسلة 1960

سـنة  83توفي عن عمر يناهز .درجة دكتوراه فخرية من جامعات مرموقة في جميع انحاء العالم   25ما يقارب 

 20131إثر حادث مرور سنةبعد شلل 

 

                                                           
1http:// w.w.warabs today.Net / culture/ international seller consulter le 2018/01/17. 
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 المطلب الرابع: التعريف بالمترجم -4
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 للأمثال:دراسة تحليلية نقدية  الثانيالمبحث 

مـن  الـتي رأينـا فيهـا مـواطن اشـكال في الترجمـةو لـواردة في الروايـة ا الأمثـال كافـة بجـردلقد قمنا في الجـدول المـوالي 

حيث قمنا بمقارنة النص الأصلي بالهدف، بعد ذلك حللناها ثم نقـدها  .لها نقديةتحليلية  مقارنة خلال دراسة

 اقتراح الترجمة لأغلبها.و 

 الصفحة النص الهدف الصفحة النص المصدر

"You can tell a ripe corn 
by its look” 

21 
يمكنك ان تميز درة ناضجة من "

 "مظهرها
21 

“The sun will shine on 
those who stand before 
it shines on those who 

kneel under them” 

9 
الواقفين قبل "ان الشمس تسطع على 

 أن تسطع على الراكعين تحتهم"
9 

“If a child washed his 
hands , he could eat with 

kings” 
9 

ادا غسل الطفل يديه فهو يستطيع 
 الاكل مع الملوك"

9 

“If one finger brought 
oil,itspoiled the others “ 

118 
"إدا ابتل اصبع بالزيت فإنه سيلوث 

 الأصابع الأخرى"
126 

A toad does not run in 
the daytime for nothing" 

20 
 "فالضفدعة لا تقفز في وضح النهار

 "بلا سبب
19 

An old woman is"always 20  20"المرأة العجوز، تشعر دائما بالقلق لدى 
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 uneasy when a dry 
bones are mentioned. 

 

 دكر العظام الجافة"

Looking at a king’s 
mouth, “ said an old 

man ,”one would think 
he never sucked at his 

mother’s breast” 

25 
رجل عجوز :"حين ينظر المرء الى  قال

فم الملك،يخيل اليه أنه لم يرضع مطلقا 
 من ثدي أمه"

24 

«  When mother cow is 
chewing grass its young 
ones whatch its mouth » 

66 
تراقب العجول  "عندما تمضغ البقرة
 فمها" الصغيرة

60 

« Achik that will grow 
into a cock can be 

spotted the very day it 
hatches » 

62 
"فالكتكوت الدي سيصبح ديكا يمكن 
تمييزه في نفس اليوم الدي تفقس عنه 

 البيضة"
56 

“Living fire begets cold, 
impotent ash” 

149 
"ان النار الحية تنجب رمادا عاجزا باردا 

" 
150 

«  A man who pays 
respects to the greater 
paves the way for his 

own greateness » 

19 
"من يوقر الكبير يمهد الطريق نحو 

 عظمته هو "
18 

« When the moon is 10 " 10عندما يسطع القمر يجوع الكسيح الى 
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shing the cripple 
becomes hungry for a 

walk » 

 المشي"

 ترجمة حرفية    :لمثال  الاوال

فمـن حيـث ومضـمونا. لك على خصائص المثل شكلا،بلاغة ذمحافظا بلقد اعتمد المترجم على الترجمة الحرفية 

ا المثل وفقا لرأي ذفقد تطرق المترجم الى ترجمة كافة المرادفات المكونة لهو نقصان أالشكل لا نلاحظ اية زيادة 

الامثال التي تقتضي بانه يجـب ان تـترجم الامثـال  ترجمة الفصل الثاني  ي اشرنا اليه سابقا فيذال أنطوان برمان

 2مراعاة لطولها وايقاعها ووز�ا لان المعنى وحده لا يفي بالغرض

الافريقيــة وهــو مثــل قيــل علــى لســان  يبــوالإIboوالســيرورة فهــدا المثــل ســائر في قبائــل  الــذيوعامــا مــن حيــث 

الباطنــة  حيــث الايجــاز فهــو مثــل مــوجز الا ان دلالتــهومــن  الاجــداد الافارقــة وبــدلك ينتمــي الى الامثــال العامــة،

ا المثــل ان البــدرة الجيــدة والغــير مسوســة يكــون محصــولها جيــد، بينمــا ذفــالمعنى الظــاهر لهــ، والظــاهرة تحمــل الكثــير

                                                           
 .188، ص1977أبو بكر ابن العباس الخوارزمي، الامثال، موفم للنشر، القاهرة، مصر،  -1
 .11، ص راجع الفصل الثاني -2

 النص المصدر النص الهدف الترجمة المقترحة

خصبها  تبين"ان السنة الخصبة ي

 1في النيروز"

"يمكنك ان تميز درة ناضجة من 

 مظهرها"

“You can tell a ripe 

corn by its look” 
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صـغره عكـس الطفـل الخامـل  ذه السـمات منـذا المثل ان الانسان الناجح والمثابر تظهر عليه هـذالمعنى الباطن له

 داربنلـيو فينـايبمقولـة ا المثـل عمـلا ب هـذكما التفـت المـترجم لسـياق الفقـرة الـتي انـدرج تحتهـا ضـر  الكسول.

التي ترى بانه يجب على الترجمة ان تكون كوحـدة ترجميـه   341 وهذا ما عرجنا عليه في الفصل الثاني الصفحة

قصــد احــد كبــار  وكونكو فــأ. 2 و هــذا مــا أشــرنا إليــه في الفصــل الثــاني كلمــة وفــق الســياق العــام ولــيس كلمــة

في الحقل مع والده مند الصـغر يعمـل ويكـدح ممـرا  أوكونكو الدي كان يلاحظ نواكيبيالفلاحين الدي يدعى 

ا الســياق ولم يخــل ذالمثــل في الاصـل والترجمــة وفقــا لهــ لــذلك جــاءعلـى دراعيــه كمــا انــه كــان يتمتـع ببنيــة قويــة ، و 

لـك سـعيا ذبلغـة بسـيطة و  المضـمرة المعـنى الظـاهر المباشـر اكثـر مـن المعـنى وإن لجأ المـترجم في ترجمـبالمعنى العام .

منــه لبنـــاء ثقافــة افريقيـــة بـــدلا مــن ابـــراز مظـــاهر الخــدوش اللغويـــة، وبمــا ان اغلـــب اعمـــال الكاتــب موجهـــة نحـــو 

كمــا ان شخصــيته كانــت مســتترة  تعليميــة اللغــات ، فــإن المــترجم ســعى نحــو هــدا الاخــير واختــار لغــة بســيطة،

و هــــذا مــــا اشــــرنا إليــــه في الفصــــل  شــــفافة عمــــلا بــــرأي انطــــوان برمــــان ليقــــدم لنــــا لغــــة نقيــــة كالزجــــاج الصــــافي

.وإن كان يوجد مقابل لهدا المثل باللغة العربية الكلاسيكية وقد اقترحناه في الجـدول اعـلاه الا انـه ارتـأى 3الثاني

تركز على الزراعة اكثر من الصناعة وكانـت ترجمتـه موفقـة  كما نقل لنا ثقافة البيئة الافريقية والتيرة  شالترجمة المبا

 في نقل المعنى والشكل معا.

 

                                                           
.34راجع الفصل الثاني، ص   1  
 .11راجع الفصل الثاني، ص  -2

 .26راجع الفصل الثاني، ص  -3
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  ترجمة حرفية     المثال الثاني:

 النص المصدر النص الهدف الترجمة المقترحة

ا ظهرت الشمس اختفت ذ"ا

 1الكواكب 

ان الشمس تسطع على "

الواقفين قبل أن تسطع على 

 "الراكعين تحتهم

“The sun will shine on 

those who stand before it 

shines on those who 

kneel under them” 

هـو ان الشـمس ترمـز الى الفـلاح والنـور والامـل الإيبـو Iboا المثـل السـائر بـين قبائـلذه مـن هـما يمكن اسـتنباط

 فـــإنا ذولهـــ بشـــكل افقـــي لأول مـــرة. والجـــد،فنورها يبلـــغ الشـــخص الواقـــف قبـــل الراكـــع تحتهـــا لأن نورهـــا يمتـــد

امـــا المعـــنى المضـــمر  ى،ي لا يســـعذالمجـــد والطمـــوح والنشـــيط يبلـــغ النجـــاح عكـــس الانســـان الخامـــل الـــ نســـانالإ

جـاء لمـا و نيـه ذحـتى ا كـان غارقـا في الـدين اوكونكـووالداونوكاONOKAأن سياق الفقرةي جاء وفق ذوال

بأنـه لم يسـدد ديونـه الكثـيرة فكيـف يمكـن لـه ان يســدد  اونوكـااحـد دائنيـه ليسـترد منـه بضـع ودعـات فـرد عليـه 

 .يحصـل علـى الامـور الثانويـة لـه أن ا فإن الشخص الـدي لـيس لديـه ضـروريات الحيـاة فكيـفذله ديونه القليلة،

مثـل ينتمـي لمجموعـة  وخلاصة تجارب وتأمل في الحيـاة وهـ خصائصه لأنهاهم  تعد المثل واصابته للمعنى فبلاغة

أمــا مــن حيــث التقنيــة الــتي اعتمــد عليهــا المــترجم فهــي ترجمــة حرفيــة مــع تشــويه يتمثــل في محــو  الامثــال العامــة.

وغالبـا  عد اهم خصـائص الـنص الروائـي وقـد يشـمل جميـع عناصـر الفقـرة،التراكيب النحويةت،فلنحويةالتراكيب ا
                                                           

 88، ص1979، دمشق، دار طلاسم،1سيمون ابراهيم حمصي، الحكم و الأمثال الشعبية،  ط -1
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دة في الترجمة ويتلاشى ويعتبر برمان ان ترجمـة التـداخل اللغـوي بين مستويات اللغة الواح كيبا التر ذما يمحى ه

فمباشـرة Willوالتي تعني  سوف  .فالمترجم لم يقم بترجمة "  المترجم يوجههااكبر التحديات التي يمكن ان هو 

لــك للمحافظــة علــى ســلامة التركيبــة النحويــة للغــة العربيــة فســوف تســتخدم للمســتقبل ذتســطع و  عــلتــرجم الف

ومـــن الخصـــائص  ان تـــؤدي المعـــنى. هبإمكانـــ "تســـطع" فعـــلفال وســـطوع الشـــمس لا ينتظـــر التســـويف،البعيـــد 

فقـد حـافظ علـى التركيبـة  باسـملك للغة العربية هو أن تبدأ الجملة بفعل ،الا أن المترجم بـدأ ترجمتـه ذالنحوية ك

" علـى حسـاب لغـة إن الشـمس "و الـتي تقابلهـا " The sunاسميـة تبـدا بجملـةو التي  النحوية للغة المصدر

 الا ان المــترجم،لــك لإضــفاء صــيغة التوكيــد لأن إن تفيــد التوكيــد كمــا تضــفي للمثــل قــوة في مضــربه ذالهــدف و 

بـالرغم مـن أن هنالـك مـا  ايقاعـه ووزنـه نجح في نقل المثل ولا يؤثر اية غموض للمتلقي سـواء مـن حيـث طولـه،

لأن الشمس نورها مقارنة مع بقية الكواكب  "اختفت الكواكبا ظهرت الشمس ذإيعادله في اللغة العربية "

 الأخرى.
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 ترجمة حرفية    :ثلالمثال الثا

 النص المصدر النص الهدف الترجمة المقترحة

 1"يعلم من اين تؤكل الكتف"

 2"إنك لعالم بمنابت القصيص"

 

يديه فهو ادا غسل الطفل 

 يستطيع الاكل مع الملوك"

“If a child washed his 

hands , he could eat with 

kings” 

ويقصــــد بالنظافــــة هنــــا الــــوعي  يشــــير المثــــل اعــــلاه الى المكانــــة الــــتي يجــــب ان يبلغهــــا الشــــخص لمجالســــة الملــــوك،

علــى  شــيءوصــيغة الجملــة الشــرطية تــدل علــى ترتيــب  ه المكانــة.ذين بلغــوا هــذواحــد مــن الرجــال الــ اوكونكــوو

 وي الشأن.ذي هو شرط للأكل مع الكبار أو ذيغفل على غسل يديه والفالطفل كثيرا ما  ،شيء

ا ذلهـ باطنا فيما يخص المعنى الذه ا تمكن لوحده من تنظيف يديه هدا يدل على رشده ووعيه.ذولكن الطفل ا

غسـل يديـه بحيـث احـرز انجـازات عظيمـة في قبيلتـه ،فقـد  اوكونكـو اما المعنى الظاهر لـه فمـن الواضـح ان المثل،

كمــا ، حــد اكــبر اغنيائهــا وقادتهــا العظــامأو  بــالرغم مــن انــه كــان لايــزال شــابا، حــاز علــى لقــب شــرف القبيلــة

اختارتــه القبيلــة لرعايــة طفــل مــن قبيلــة اخــرى .امــا مــن الناحيــة الترجميــة فقــد اعتمــد المــترجم علــى الترجمــة الحرفيــة 
                                                           

أبي الفضل أحمد بن محمد بن ابراهيم، النيسابوري، مجمع الأمثال، حققه و فصله و ضبط حواشيه محمد محي الدين عبد الحميد، المجلد -1
 .324، ص 1970الأول، القاهرة، دمشق،دار طلاسم، 

 210المرجع نفسه، ص  -2
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صـيغة المثـل والـوزن والإيقـاع معـا ،بالإضـافة الى الترتيـب الـدي جـاءت عليـه الجملـة الشـرطية،جملة  وحافظ علـى

 الشرط :

"If a child washed his hands   " جملـة و ،"ادا غسـل الطفـل يديـه"والـتي ترجمـت بمـا يقابلهـا

يســتطيع الاكــل مــع "والــتي ترجمــت الى He could eat with a kingsجــواب الشــرط"

،كمـا راعـى حـتى علامـات الوقـف في المثـال مثـل الفاصـلة مـع مراعاتـه لسـياق الفقـرة وترجمتـه لا تشـكل الملوك

كمــا حــافظ علــى طــول المثـل وتطــرق الى ترجمــة كافــة عناصــره  اي خلـل علــى مســتوى المعــنى او التركيبــة اللغويـة،

كمـــا نلاحـــظ بــان المـــترجم لعـــب دور القـــارئ  ســـالفا.برمـــان ا مـــا اشـــار اليــه ذوغرابــة الـــنص الاصـــلي بــارزة وهـــ

بـأن المـترجم كـي يوفـق في ترجمتـه لابـد  ثـانيواشـرنا اليـه في الفصـل ال شلايرماخراليه  دعاوالكاتب معا وهدا ما 

" يعلــم مــن ايــن تؤكــل الكتــفكــان بإمكانــه ان يترجمهــا بالمكــافئ كــأن يقــول "  ذإ ان يــتقمص جلــد الكاتــب،

لا تســمح غــير قــراءة فاحصــة لفهمهمــا ين المكــافئين ذ" الا ان فهــم هــصــيصلعــالم بمنابــت القانــك "لك ذوكــ

وي الكفــاءة اللغويــة العاليــة فالقصــيص جمــع قصاصــة ذ،فاللغــة العربيــة الكلاســيكية القحــة لا يــدرك معانيهــا الا 

وي درجـــة الـــوعي الكـــافي ذوهـــي شـــجيرة تنبـــت عنـــد الكمـــأة وهـــدا مثـــل يضـــرب للرجـــل العـــالم بمـــا يحتـــاج اليـــه و 

،والمكــافئ الثــاني يتطلــب كــدلك قــراءة فاحصــة وهــو راعــى كــل مســتويات لفهمهمــا وحــافظ علــى غيريــة الــنص 

لابـد  الاصلي واسـتخدم لغـة بسـيطة وجـاءت ترجمتـه موفقـة لأن المـترجم لا تكتمـل رسـالته الا عنـد المتلقـي فهـو

 ينقل رسالة مفهومة. عليه ان
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 ترجمة حرفية    :رابعالمثال ال

 النص المصدر النص الهدف المقترحة الترجمة

"جليس السوء كالقين إن لم يلوث 

 1ثوبك دخنه"

"النعجة الجرباء تعدي القطيع  

 2كله"

"إدا ابتل اصبع بالزيت فإنه 

 سيلوث الأصابع الأخرى"

“If one finger brought 

oil,it spoiled the others “ 

 

وهو مثـل ينتمـي الى الامثـال العامـة الى الجانـب الاخلاقـي  يبوالإي صيغ على لسان شيوخ ذا المثل الذيشير ه

ه ذهــ نمــيم الاخــلاق يــؤثر علــى الجماعــة بأكملهــا وقــد صــيغ الكثــير مــذومجالســة اصــدقاء الســوء ،فالصــديق 

فقـد تطـرق الى  اما التقنية التي اعتمدها المترجم هي الترجمـة الحرفيـة، ا السياق.ذفي القارة الافريقية في هالامثال 

الافقــار تخللهــا بعــض النزاعــات التشــويهية للترجمــة الحرفيــة وهــي تان ترجمتــه  المثــل إلاا ذترجمــة كافــة مفــردات هــ

عرجنـا عليــه في  يذوالـ برمـانوالـتي اشــار اليهـا "L’ appauvrissement qualitatif"النـوعي

يقصد به استبدال واستحداث كلمات وعبـارات الـنص بمكافئـات لهـا في الـنص الهـدف لا تحمـل 3الفصل الثاني

                                                           
أأبي هلال العسكري، جمهرة الأمثال، الجزء الثاني، المكتبة العصرية، صيدا، بيروت، لبنان، حققه وعلق حواشيه ووضع فهارسه محمد 1-

 .488م، ص2005هـ/1426أبوالفضل إبراهيم، 
 .118سيمون ابراهيم الحمصي، الحكم و الأمثال الشعبية، ص  2-

 .11راجع الفصل الثاني، ص  -3
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والمقصــود هنــا بالايقونيــة هــو  نفــس الشــحنة الدلاليــة ممــا يفقــد الكلمــات والعبــارات إيقاعهــا وقوتهــا الايقونيــة،

" جلـبوالـتي تعـني"  Broughtوالتوافق الموجود بين شكل الكلمات ومعانيها ،فقد ترجم الفعل الانسجام

في المثــل ولا يحمــل نفــس الشــحنة الدلاليــة ممــا يــؤدي الى تشــويش الفهــم  انــه اســتحدث فعــل غــير موجــود بمعــنى

 الا ان ترجمته جاءت موفقة وكانت استراتيجية منه للمحافظة على الإيقاع . لدى المتلقي،

 اميكيازدواجية بين ترجمة حرفية مع المكافئ  الدين      خامس:المثال ال

 الترجمة المقترحة النص الهدف النص المصدر

A toad does not run 

in the daytime for 

"nothing 

"فالضفدعة لا تقفز في وضح 

 "بلا سبب النهار

ليس هنالك علة من دون "

 1"سبب

إدا رأيت الشيخ يعدو،فاعلم أن "

 2غلاما خدعه"

وهـو مثـل  ا كـان هنـاك سـببا.ذا المثـل ان اي شـخص لا يتصـرف وفـق سـلوك معـين إلا اذيشير المعنى المضمر لهـ

وقـد  أوبـايكوObaikoينتمي الى مجموعة الامثـال الخاصـة لأنـه صـيغ علـى لسـان احـد حكمـاء القبيلـة وهـو

 جــاء وفــق ســياق الفقــرة دلــك ان احــد اكــبر تجــار القبيلــة انقطــع عــن التجــارة بســبب احــتلال الرجــل الابــيض،

 ةلـك انـه شـبه بالضـفدع نسـبة الى البيئـذوفي المثـل تشـبيه بليـغ  ا التاجرذلك جاء هدا المثل تشخيصا لحالة هذل
                                                           

 .170ق، صالمرجع الساب1-
 134المرج السابق، ص2-
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المطر،فقــد اصــاب المعــنى بلاغــة ممــا زاده قــوة وجســد الافريقيـة والــتي تعــج ا�ارهــا بالضــفادع خصوصــا عنــد نـزول 

الحالــة وكأ�ــا ملموســة. والتقنيــة الــتي اعتمــد عليهــا المــترجم هــي الترجمــة الحرفيــة إد ترجمــت كافــة العناصــر المكونــة 

والــتي " لأجــل""والــتي تعــني Forكمــا ترجمــت"  "A" مكــان اداة النكــرة الفــاء لهــدا المثــل الا انــه اضــاف حــرف

لــك حفاظــا علــى جماليــات اللغــة الهــدف ،و حــافظ ذ" و الــلام" Propositionحــرف الجــرتعــني كــدلك 

كمــا نقـل الينــا غيريـة الــنص واحـدث تفــاعلا بـين الثقــافتين علـى الشـكل والمعــنى معـا مــن حيـث الطــول والإيقـاع  

ت قد تعيـق فهـم لك لتقارب معناه بين الامتين بهدف بناء ثقافة افريقية بدلا من خلق ثغراذالعربية والافريقية و 

لا إي اقترحنـاه في الجـدول اعـلاه،ذوبالرغم من وجود مكـافئ والـ المتلقي بل اضفى على المتلقي نوعا من الترفيه

 ان الترجمة خدمت كلا الثقافتين.

 :       ترجمة حرفية سادسالمثال ال

                                                           
 ، 90أبي الفضل أحمد ىبن محمد بن احمد بن إبراهيم، مجمع الأمثال، ص1-

 الترجمة المقترحة النص الهدف النص المصدر

An old woman is"always  

uneasy when a dry bones 

are mentioned. 

 

"المرأة العجوز، تشعر دائما 

بالقلق لدى دكر العظام 

 الجافة"

 1"إياك عني واسمعي يا جارة"
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ا ذا المثــل انــك تقصــد هــذفــالمعنى المضــمر لهــ ا المثــل عنــد التحــدث عــن الغــير بأســلوب غــير مباشــر،ذيضــرب هــ

كان جالسـا مـع كبـار القبيلـة ومـن عـادات   اوكونكووقد حدث ان  الشخص دون توجيه الخطاب اليه مباشرة،

القرابين لأروح الاموات ،فقال احد افراد الجماعة لابد على كل واحد منا  تقديم و اجبالالقبيلة زيارة الكاهنة 

ا الاخـير بالخجـل ذولـو دجاجـة وهنـا شـعر هـي كان لا يملك ذاباه ال اوكونكوكر ذ تقديم قربان لروح اسلافه فت

فحديث الجماعة كـان موجهـا اليـه بطريقـة  فانصرف قائلا في نفسه اسألوا ابي إن كان يملك دجاجة في حياته.

تـــرجمــــــة حــرفــيـــــــة رة بـــــده الفقــاق هـــــق سيــــــــلاه وفــــاع المذكورغير مباشرة مما ادى به الى القلق .فترجم هدا المثل 

 1الثــانيفي الفصـل  اليـهنا ي اشــار ذالـLa rationalisationدــــــالترشي التشـويه وهــوـــــض يتــخــــللــهــــا بعــ

ا الاجــراء يمــس في المقــام الاول تركيــب الجمــل وبنيتهــا النحويــة بمعــنى انــه يتعلــق اساســا ذفهــبرمــان ، رأي بحســ

اضـاف علامـة الترقـيم وهـي  الملاحـظ هنـا ان المـترجم قـد. تيب الجملة وتنظيمها نحويـات الترقيم وتر ابموقع علام

الى تقــديم وتــأخير بعــض العناصـر النحويــة مــع إبــدال لهــا  بالإضـافةفي الــنص المصــدر  دلا توجــ" لأ�ـا الفاصــلة"

ـــــدما"والـــــتي تعـــــني " Whenمثـــــل" ـــــدما ""لـــــدى" ،ب  "اترجمهـــــ" عن مـــــع تـــــأخير للفعـــــل  ظـــــرف زمـــــان"عن

. فالجملـة الاصــلية بـدأت بصـفة امـا الجملــة علـى الصـفة فالموصــو  تقـديملك ذوكـ" Mentioned""كـرذ "

الا ان المـــترجم حـــافظ علـــى تركيـــب الجملـــة باللغـــة الانجليزيـــة ســـعيا منـــه الى  ،باســـمفي اللغـــة المســـتهدفة بـــدأت 

ي ذالحفـاظ علـى الـنص المصـدر ،وبـالرغم مـن هـدا التشـويه الا ان ترجمتـه الحرفيـة حافظـت علـى صـيغة  المثـل الــ

ا ذن هـــأ كمـــا بيـــة وحافظـــت علـــى جماليـــات المعـــنى وإن كانـــت لا تحمـــل إبـــداعا،اصـــبح يضـــاهي الامثـــال العر 

خلال في ترتيب الجملة وتركيبتها النحوية التي هـي في الاصـل تبـدأ بفعـل قـد يكـون حـافزا للمتلقـي مـن اجـل الإ

                                                           
 .11راجع الفصل الثاني، ص  -1



دراسة تطبيقية لترجمة الأمثال لمنجد  السراج و أثرها على التلقي                        الثالفصل الث  
 

65 
 

الى المحافظــة علــى  والتــأخيرا التقــديم ذالاجتهــاد في ميــدان النحــو وتركيــب الجملــة في اللغــة العربيــة ،ويهــدف هــ

 ة بل هنالك تقديما وتأخيرا حفاظا على كينونته .في صورة جملة بسيطة مركب يأتيصيغة المثل وبلاغته لأنه لا 

  ازدواجية بين الترجمة الحرفية و المعادل سابع:المثال ال

 

 

 الترجمة المقترحة النص الهدف النص المصدر

Looking at a king’s 

mouth, “ said an old 

man ,”one would 

think he never 

sucked at his 

mother’s breast” 

رجل عجوز :"حين ينظر المرء  قال

الى فم الملك،يخيل اليه أنه لم يرضع 

 مطلقا من ثديه أمه"
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ير غــير خصوصـا عنـدما يكـون هـدا التغـ ا المثـل عنـدما ينتقـل الشـخص مـن وضـعية الى وضـعية مغـايرة،ذيقـال هـ

الى مكانـة مـا يرتقـي و و حالته المتدنية وعنـدما يتغـير حالـه أفهناك بعض الأشخاص من يتناسى ماضيه  متوقع.

ا المثـل هـو أن الشـخص عنـدما يصـل الى مكانـة مرموقـة قـد ذكما أنـه يوجـد ضـرب آخـر لهـ يغتر بما وصل اليه،

ا هـــو حـــال ذتاليـــة ،وهـــه المكانـــة دون المـــرور بصـــعوبات وكبـــوات متذيتبـــين للنـــاس الآخـــرين بأنـــه وصـــل الى هـــ

لــك ذوقـد تكلـم  ي ارتقـى فجــأة مـن الفقـر المــدقع وسـوء الحـظ ليصـبح واحــدا مـن سـادة العشــيرة.ذالـ أوكونكـو

العجــوز عنــه وســرد علــى لســانه هــدا المثــل الــدي ينتمــي لــدائرة الأمثــال العامــة . نلاحــظ ازدواجيــة بــين الحرفيــة 

صـــيغة بليغـــة يحـــاكي بهـــا الأمثـــال العربيـــة ،الا أن هنـــاك  ا المثـــل في اســـلوب يحفـــظ للمثـــلذوالمعـــادل في ترجمـــة هـــ

ووضـعت بـين فاصـلتين مـع وضـع نقطتـين  قـال رجـل عجـوز"التقديم والتأخير ،فقد قدمت جملة مقول القـول "

كمـا اضـاف "Said an old man"علـى عكـس مـا ورد في الـنص المصـدر فقـد جـاءت في وسـط المثـل

ي اشـار اليــه ذالـ الترشـيد يوجـد في الــنص المصـدر وهـو نـوع مــن علــى غـرار أنـه لم"حـين"المـترجم ظـرف الزمـان 

ي يتطــرق فيـه المــترجم الى المسـاس بعلامــات الترقـيم والتلاعـب بالبنيــات النحويـة للــنص المصـدر وهــو ذالـ برمـان

دائمـا ا الإجراء مراعاة للمتلقي لأنه عندما تبدأ جملة مقول القول ذالا أن المترجم عمد الى ه نوع من التشويه.

نضــع نقطتــين ليســرد المــتكلم مــا يريــد قولــه كمــا أن ترجمتــه الحرفيــة الــتي ازدوجــت بالمكــافئ ادت المعــنى وجــاءت 

حيــث أثــرت الثقافــة كمــا ا�ــا نقلــت لنــا الثقافــة الافريقيــة بــأتم معــنى الكلمــة  وفــق ســياق الفقــرة ولم تخــل بــالمعنى،

 ظرا لتقارب الثقافتين والوحدة الجغرافية .العربية وساهمت في بناء ثقافة مشتركة بين الأمتين ن
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و لتعــذر ايجــاد مقابــل لهــذا المثــل اكتفينــا بخصوصــية الترجمــة الحرفيــة لمنجــد الســراج، وذلــك لتأديتهــا للمعــنى وفــق 

 السياق العام التي جاءت فيه الفقرة

 ترجمة حرفية      :المثال الثامن

 النص المصدر النص الهدف الترجمة المقترحة

 1"داك الشبل من دلك الأسد"
"عندما تمضغ البقرة العشب،تراقب 

 "العجول الصغيرة فمها

«  When mother cow 

is chewing grass its 

young ones whatch 

its mouth » 

وكثـيرا مـا  الى حـد صـعوبة التفريـق بينهمـا، توالسـلوكيايضرب هدا المثل عندما يتشابه شخصان في التصرفات 

الولـد  Obierika أوبيريكـاا المثل نسبة الى الصفات التي يرثها الصـغار عـن الآبـاء والأمهـات فذيصاغ ه

ا ارسـلته في مهمـة يطـير ذإ دائما في عجلة من أمره، كان حاد الطباع، كان شبيه اباه تماما، أوكونكوالأكبر ل

ا المثــل ذلك فــإن هــذلــ تمامــا.فرحــا قبــل أن يســمع نصــف الرســالة أو المهمــة وعنــد حديثــه يحــرك شــفتيه مثــل ابيــه 

ا الولـد وهــو مثـل ينتمــي الى الأمثـال العامــة وفيـه تشــبيه بليــغ ذه الفقـرة وجســد لنـا صــورة هــذجـاء وفــق سـياق هــ

وبالتالي فإن المترجم  فالعجول الصغيرة تمضغ دائما على شاكلة امهاتها. فقد شبه الوالد بالبقرة والولد بالعجل،

                                                           
الأصمعي ابن سعيد عبد الملك بن قريب، بن عبد الملك الباهلي، كتاب الأنفال جمعه وحقق حواشيه الدكتور إياد عبد المجيد إبراهيم، 1-

 .111، ص2002الأولى، الوراق للنشر والتوزيع، الطبعة 
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ـــن انـرفيــة مــع اضــافة كلمــة عجــل بــالرغم مــنقلــه لنــا عــن طريــق الترجمــة الح ـــها لا توجـــ ـــد في النـ ـــص الأصـ ـــب يلـ ل ـ

،فقـــد اضـــاف لنـــا مـــرادف عجـــل قصـــد شـــرح وتجســـيد الصـــغيرةالـــتي تعـــني  « young  ones » توجـــد

اعتــبر هــده  برمــانوإيضــاح الصــورة حــتى يقربهــا للمتلقــي ويحــافظ علــى الشــبه الــوارد في الــنص الاصــلي. غــير أن 

   La » "التوضــــــيح"الطريقــــــة او الترجمــــــة الشــــــارحة نوعــــــا مــــــن التشــــــويه والــــــتي اطلــــــق عليهــــــا مصــــــطلح 

clarification »كمــا   هــو امتــداد للترشــيد ويتمثــل هــدا الاتجــاهو 1الــذي أشــرنا إليــه في الفصــل الثــاني و

تعتـبر  ذإ مستترا او مضمرا في النص الاصلي وجعله واضحا وصريحا في الترجمة، ءيدل اسمه، في ابراز كل ما جا

الا أن المــترجم قصــد  الترجمــة الشــارحة في بعــض الاحيــان نوعــا مــن انــواع التوضــيح الــدي يشــوه الــنص الاصــلي،

عربيـة يضـفي بصـمته وشخصـيته اللك لتقريب الصورة ونقلها في صورة ملموسة للمتلقي فهو لم ذالإجراء و  ذاه

حــافظ علــى الــنص  فقــد" لــك الاســدذاك الشــبل مــن ذا المثــل "ذعلــى الترجمــة وإن كــان يوجــد لنــا مقابــل لهــ

بحيـث نقلـه الينـا بهـدف إضـفاء وإثـراء الثقافـة  المصدر ولم يقم بهدم الشبكات النصـية وطمـس الفـوارق الثقافيـة،

لتحقيــق طــابع المثاقفــة وتســويق المنتــوج الثقــافي العربيــة مــا دام المكــافئ معــروف لــدى الجميــع ومــألوف ســعيا منــه 

هـو التفاعـل مـع الآخـر وبنـاء  لأن الترجمـة هـدفها 2وتطرقنـا اليـه في الفصـل الثـاني ثـائر ديـبار اليـه شـوهدا ما أ

مراعــاة للســياق لأن  مــا، وفي الترجمــة منهــا نقــلا لرســالةاكثــر Bassentباســنت هــو رأيثقافــة مشــتركة وهــدا 

وفيمــا يتعلـق بطـول المثـل وإيقاعــه  فينـي و داربنلـيالترجمـة هـي ترجمـة الوحـدة ولــيس الكلمـة وهـو مـا اشــار اليـه 

ا المثـل انـه اثـرى لنـا الثقافـة ذ،فإنه يتوافق مـع الـنص المصـدر بـنفس الطـول والإيقـاع ومـا نستخلصـه مـن ترجمـة هـ

                                                           
 .11راجع الفصل الثاني، ص  -1
 .36راجع الفصل الثاني، ص -2
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لأن الترجمـة هـي تقبـل للآخـر ولـيس رفضـا لـه كمـا ا�ـا إثـراء وتفاعـل فـإن العربية نظرا لنقله لنا بطابعه الافريقـي 

 .تفاعلافإن منجد السراج كانت ترجمته إثراء لا  وبهذافاتت المترجم الغاية الاولى فلن تفته الثانية، 

 ترجمة حرفية      تاسع:المثال ال

 الترجمة المقترحة النص الهدف النص المصدر

« Achik that will grow 

into a cock can be 

spotted the very day it 

hatches » 

"فالكتكوت الدي سيصبح ديكا 

يمكن تمييزه في نفس اليوم الدي 

 تفقس عنه البيضة"

"الديك الفصيح من البيضة 

 1يصيح"

 بدايـة نعومـة اظـافره، النجـاح ،الـتي يتسـم بهـم الطفـل منـذا المثل الى الرجولـة و تحمـل المسـؤولية وبـوادر ذيشير ه

مــن  ممــا قــددى بلوغــه و انمــا بمــدى لمقيــاس الــتي نحكــم بهــا علــى الفــرد بمــكمــا يلمــح بــان الســن ليســت هــي ا

و لـيس بسـنهم  تمسؤولياعلى رشدهم بما قدموه وما تحملوه من  مالذين نحكص فكثير من الاشخا ،انجازات

 "اوكونكـو"لكـبرالابـن الا "Nwoye"فنـويالايبـو"سـائر بـين قبائـل  العامـة الـذي هـو الامثال  ، و هو من 

انه يعتمد كثيرا امه حيث عائلة الا انه يحمل الكثير من صفات  ل امرأة و يتحمل مسؤوليةلدرجة انه يحب كبر 

السـياق .فقـد ترجمـه ترجمـة حرفيـة  ته عن هـذا في ترجم جم لم ينحازتر " ،لذلك الماوبيركا"على اباه عكس اخيه 

                                                           
 50ي، مرجع سابق، ص صمالحسيمون إبراهيم 1-
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و الــتي تعــني "ســوف "،فقــد تــرجم مباشــرة الفعــل "Will"لم يتطــرق الى ترجمــة لأنــهنحويــة لــه المــع محــوه لتركيبــة 

" growinto" هـذا مراعـاة للتركيبــة بـذلك علــى نفـس المعـنى و الشــكل و  سيصــبح" محافظـا" الى مـا يقابلهـا

"بينمـــا اصـــله فعـــل ماضـــي مبـــني  يمكـــن" " و الـــتي تعـــني canbeالمصـــدر .كمـــا تـــرجم الفعـــل " النحويـــة لـــنص

" "بالفـــاء " و هـــذا نـــوع مـــن التشـــويه الـــذي يطـــال Aللمجهـــول في نـــص المصـــدر ،كمـــا ترجمـــت اداة التنكـــير "

ة النحوية لنص المصدر و على العموم فان المترجم وفق في ترجمته ،و ان لم يترجمها الترجمة الحرفية خصوصا البني

ترتيــب الاصــل  في  بمــا يكافئهــا في اللغــة العربيــة "الــديك الفصــيح مــن البيضــة يصــيح " و هــذا الاخــلال لم يخــل

ا يـؤدي " تعني "تفقس البيضة" فكلاهمHatches،فقد اضاف كلمة "عنه" و هي لا توجد في الاصل لان "

المعنى و لا يخلق اي تشويش للمتلقي ،ما عـدا التركيبـة النحويـة الـتي تـدفع بـالملتقي الى بـذل مجهـودات في تعلـم 

كما تضـمنت ترجمتـه نوعـا ثل حرفيا  المترجم الى نقل هذا المقواعد الصرف و النحو في اللغة العربية لذلك عمد 

بهـا رغبـة منـه  خلال السياق النصـي ، و كـان الاحتفـاظمن  تأويلهامن التوضيح ذلك ان القارئ يعتمد على  

 و ادخاله في الاجواء المحلية .في تسلية القارئ 
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 ترجمة حرفية :المثال العاشر

 الترجمة المقترحة النص الهدف النص المصدر

“Living fire begets 

cold, impotent ash” 

"ان النار الحية تنجب رمادا 

 باردا "جزا اع
 1اباه فما ظلممن شابه 

فاتهم السـلوكية صـيشير المثل اعلاه الى ان هناك في بعض الحالات لا يشبه الابناء اوليائهم في اي شـيء سـواء 

الـــذي يختلـــف عـــن ابـــاه تمامـــا فقـــد وصـــف  نـــوي" Nwoyeاكونكـــو "او الجســـمية ،و هـــذا هـــو حـــال ابـــن 

 اوكونكــو"و في المثــل تشـبيه بليـغ فقــد شـبه " "باللهـب الهـادر"بالطفـل المخنـث ،عكـس ابــاه الـذي كـان يلقــب 

بــاردا و هــو حــال ابنــه .امــا التقنيــة الــتي اعتمــد عليهــا المــترجم بالنــار الــتي حينمــا تنطفــئ تنجــب رمــادا اي غبــارا 

علــى مســتوى البنيــة النحويــة .فقــد تم تقــديم  التــأخيرفهــي ازدواجيــة بــين الحرفيــة و المعــنى مــع بعــض التقــديم و 

" الرمــاد علــى خــلاف مــا جــاء في الاصــل .و هــذا نوعــا مــن Ashاجزا مــع تــأخير المفعــول بــه "النعتــين بــاردا عــ

ترجم عمــد الى هــذا و المــالتشــويه الــذي يطــال الترجمــة الحرفيــة و يتمثــل في محــو التراكيــب النحويــة و تنظيمهــا ،

كمـا ان الصـفة ،ه بعـد الفاعـل التي يكون فيها المفعول بـالاجراء مراعاة للمتلقي و للتركيبة النحوية للغة العربية 

تتبـــع الموصـــوف في حركـــة الاعـــراب ،العـــدد ،التأنيـــث ،التـــذكير ..علـــى خـــلاف الخصـــائص الصـــرفية و النحويـــة 

"عــاجزا " تســتخدم للمؤنــث و Impotent"بــاردا و Coldلــنص المصــدر و الــذي تســتخدم فيــه النعتــين "ل

جـاء وفـق  التأخيرفان التقديم و المذكر معا بينما في اللغة العربية تتبع الصفة الموصوف في كل شيء .و بالتالي 
                                                           

 .170الأصمعي بن سعيد، عبد الملك بن قريب بن عبد الملك الباهلي، ص1-
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و لم تخـرج عـن سـياق الفقـرة  "اوكونكـو"اللغة المستهدفة و لم يخل بـالمعنى ،كمـا ان ترجمتـه جسـدت حالـة ابـن 

كلمـــة ،و الـــتي اشـــار اليهـــا "فيـــني " و الالترجمـــة هـــي ترجمـــة الوحـــدة و ليســـت  الـــتي انـــدرج تحتهـــا هـــذا المثـــل لان

"داربلني" كما ان المثل جاء وفق السياق الثقافي للبيئة الافريقية و التي من عاداتها اشعال النار بالحطب و هذه 

ان الامثال تصنف ضـمن  الطريقة يتقاسمها جل دول القارة حتى هنا عندنا في "الجزائر" (النار تلد الرماد) و بما

" فـان بنـاء الثقافـات عـبر الترجمـة يخلـق حـوارا هيرومنطقـي "سوزان باسـنتراس المال الثقافي و التي اشارت اليه 

المكـافئ لهـذا المثـل لا تسـمح  غـير قـراءة  ن. لأ""دريـدا Derridaبين الشعوب و هذا ما جاء على لسان 

في غـير  ءالشـيفاحصة لفهمه، معناه من وضع من الشبه في غـير موضـعه، قـال الاصـمعي: أصـل الظلـم وضـع 

 موضعه، يقال ظلم الأرض المطر، إذ جاءها في غير وقتها.

 

 

 

 

 

 

. 
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 ترجمة حرفية   : المثال الحادي عشر

 المقترحة الترجمة النص الهدف رالمصد النص

«  A man who pays 

respects to the greater 

paves the way for his 

own greateness » 

"من يوقر الكبير يمهد الطريق 

 نحو عظمته هو "

 

من أراد السفر بعيدا اعتنى "

 1"بدابته

 

 مكانـة الاحـترام و الوقـار الـتي يوليهـا القـوم في القبيلـة الى كبـيرهم ،اذ ان هـذا الاخـير يعتـز يشير المثـل اعـلاه الى

" كمـا جسـد "الايبـوبها و تكـبر في عينـه و يـدخل هـذا المثـل في دائـرة الامثـال العامـة باعتبـاره شـائع بـين قبائـل 

الفكــرة فئــات فحســب و انمــا ينقــل خصوصــيات البيئــة الثقافيــة الافريقيــة لان المــترجم الجيــد لا يبحــث عــن مكا

و  2و عرجنـا عليـه في الفصـل الثـاني "جـورج منـى "و "رومينـي"الكامنة وراء هذه الافكار و هذا ما اشار اليـه 

الترشــــــــيد مــــــــن حيــــــــث التقنيــــــــة الــــــــتي نقــــــــل الينــــــــا المــــــــترجم بهــــــــا هــــــــذا المثــــــــل هــــــــي ترجمــــــــة حرفيــــــــة يتخللهــــــــا 

Larationalisation احـــدى النزاعـــات التشـــويهية للترجمـــة الحرفيـــة و الـــتي تمـــس في المقـــام  الـــذي يعتـــبر

ينقــل الــنص مــن طــابع ملمــوس الى طــابع تجريــدي مــن  رالاول تركيــب الجملــة و بنيتهــا النحويــة و هــو باختصــا

خــلال ترجمـــة الافعـــال الى اسمــاء و ادوات الوصـــل و الاســـتفهام و غيرهــا الى ظـــرف زمـــان او مكــان و هـــذا مـــا 

                                                           
 . 2007أكاديميا، بيروت، عربي  -بسام بركة، قاموس لاروس، المحيط، فرنسي -1
 .34راجع الفصل الثاني، ص  -2
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و الــتي whoاســم موصــول و الــتي تعــني الرجــل ب" A manالمثــل اعــلاه ،فقــد اســتبدل الاســم " نلاحظــه في

و الــتي جــاء ترتيبهــا في الـنص الاصــلي بعــد الاســم و تفيــد عــدم التكـرار مــع حــذف فعــل اخــر هــو  تعـني "مــن"،

"Pays" و التي تعني "يولي" كما تـرحم الفاعـل "the greater المصـدر الى " و الـتي تعـني "الكبـير "في نـص

" او "لام التعليل "الى مفعول فيه لأجل"و التي تعني في الاصل "forمفعول به في نص الهدف ،كما ترجمت "

الا ."و الـتي تعـني "هـو "  Hisفي لغـة الهـدف و الـتي تعـني "نحـو" مـع تـأخير لضـمير الاشـارة"  ظرف مكان ""

 عه.ان المترجم وفق في ترجمته مراعاة منه لوزنه وطوله و ايقا

 ترجمة حرفية   : المثال الثاني عشر

 النص المصدر النص الهدف الترجمة المقترحة

"عندما يسطع القمر يتشوق  

 الكسيح الى المشي "

« When the moon is 

shing the cripple 

becomes hungry for a 

walk » 

طــوي عليهمــا الرعــب و الهلــع ،فهمــا الــذي ين يشــير المثــل اعــلاه الى الفــرح و الحريــة عكــس الحــرب و الاســتعمار

" ففـي الليلـة "الايبـوبمثابة الليلة الظلماء الحالكة التي يسـود فيهـا السـكون و الصـمت .و هـذا هـو حـال قبائـل 

بــل تــدعى خيطــا و الحيوانــات   الافعــى لا ينــادى باسمهــاالعتمــاء تقــل حــركتهم خوفــا مــن الارواح الشــريرة ،حــتى
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على غرار الليلة المقمرة تختلف الحال فأصوات الاطفال المرحة تسـمع و  ة.د شراسة و وشحيشالخطيرة تصبح ا

هــم يلعبــون في الحقــول المكشــوفة ،و الشــباب يلهــون في الامــاكن المســتورة و يتــذكر الرجــال و النســوة العجــائز 

مـــان و فيهـــا الحركـــة و المـــرح و الســـرور و يعـــم فيهـــا الا تـــدأبشـــبابهم .فهـــذه هـــي حـــال الحريـــة كالليلـــة المقمـــرة 

فبلاغـة المثـل و اصـابته للمعـنى تعـد احـدى في ما يخص الثنايا المضـمرة الـتي ينطـوي عليهـا المثـل  الاستقرار، هذا

و هـو ينـدرج ضـمن دائـرة الامثـال العامـة .امـا مـن حيـث التقنيـة  "دريـدا"اهم خصائصـه  و هـذا مـا اشـار اليـه 

ــــتي اعتمــــد عليهــــا المــــترجم فهــــي ترجمــــة حرفيــــة  ــــار نــــوعي يتخللهــــاال  l’appauvrissementافق

qualitatifو الــــذي يقصــــد بــــه اســــتبدال و اســــتحداث كلمــــات و عبــــارات الــــنص بمكافئــــات في الــــنص، 

و المقصـود  ،ةيـالأيقونلا تحمل نفس الشحنة الدلالية ،مما يفقد الكلمات و العبـارات ايقاعهـا و قوتهـا  الهدف 

شــكل الكلمــات و معانيهــا و هــذا مــا نلاحظــه في اســتحداث  الانســجام و التوافــق الموجــود بــين بالأيقونيــةهنــا 

"صــار" بينمــا ترجمتهــا  " و الــتي تعــني "يصــبح"،becomesالــذي هــو في الــنص الاصــل" الفعــل "يتشــوق" و

ـــــــة ،فـــــــالمترجم عمـــــــد الى هـــــــذا الاجـــــــراء قصـــــــد شـــــــبالفعـــــــل "يتشـــــــوق" و هـــــــو لا يحمـــــــل نفـــــــس ال حنة الدلالي

" نـــوع مـــن برمـــان" و " هنـــري ميشـــونيكاشـــار اليهـــا " الـــتيHypertextualité التفخيميـــةوالتفخـــيم

عــن مقصــده .حيــث ابتعــد هنــا المــترجم عــن الكاتــب حــتى يقــترب مــن القــارئ لأن التشــويه الــذي يبعــد الــنص 

" لان الشـوق بالنسـبة للقـارئ شـلايرماخراليـه " دعـيالشوق يحمل شحنة دلالية اكثـر مـن "يصـبح" و هـذا مـا 

قــوة مــن "يصــبح". و كــذلك اســتحداث اداة الجــر "الى" علــى خــلاف مــا ورد العــربي يحمــل شــحنة دلاليــة اكثــر 

" و "لام" الجـر مراعـاة منـه للخصـائص النحويـة للمتلقـي ،كمـا جـل لا" و التي تعني " forفي النص الاصلي "

في لغـــة الهـــدف بالمضـــارع المرفـــوع "يســـتطيع" فهـــي  مســـتمر " و هـــو فعـــل مضـــارعisshaningتـــرجم الفعـــل"
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لمترجم مطالب في مجـال الادب ان ينقـل ظـلال المعـاني لان دلالات الصـور تختلـف واقي ،المتلخدمت الجمهور 

ر الثقافيـة مـن اصــعب الترجمـات لمـا تطرحــه ،لــذلك تعـد ترجمـة العناصــ مـن بيئـة الى بيئـة و مــن شـعب الى شـعب

ان طـــابع ذلــك ، " الا ان المــترجم رغــم ذلــك نجــحعبــد المجيــد يــونسمــن اشــكالات و هــذا مــا اشــار اليــه "

الثقافــة المشـــترك للقـــارة لا تشـــكل اي غمـــوض علـــى مســـتوى الفهــم فالهـــدف كـــان بنـــاء ثقافـــة و المحافظـــة علـــى 

واكتفينـا بخصوصـية الترجمـة الحرفيـة  .الثقافـة العربيـة لإثـراءصية لثقافي بدلا من طمس الفوارق النا اليالرأسمرصيد 

 رفية أدت المعنى وحافظت على خصوصية الثقافة الافريقية.لهذا المثل وذلك لتعذر مقابل له كون أن الترجمة الح

 ترجمة حرفية : المثال الثالث عشر

 الترجمة المقترحة النص الهدف النص المصدر

« As a man danced, 

the drumbs were 

beaten for him » 

"إن الطبول تقرع لرجل على نحو 

 يرقص هذا الرجل"
 1"إنه لرجل إمعة "

الشخصـية ،و هـذا هـو حـال  عندما يكـون الشـخص غـير ثابـت علـى رأي معـين ،أو ضـعيف يضرب هذا المثل

" الذي اقـنعهم بالـدين الجديـد و لم يتلـق براون" Brownاغلب افراد "الايبو" فقد هلل الكثير منهم للسيد

قيـــت يض بســـنها لاي صــعوبات مـــن قبــل الافـــراد في اعتنـــاق "المســيحية" و حـــتى القـــوانين الــتي قـــام الرجـــل الابــ

                                                           
 .70أبو بكر العباس الخوارزمي، الأمثال، مرجع سابق، ص1-
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" هـذا فيمـا يخـص المعـنى الكـامن و بـراونقرعـت الطبـول علـى نحـو يـرقص السـيد ". ففعلا استحسانا من قبلهم

الظاهر الذي جاء في سياق المثل .و هـو ينتمـي الى مجموعـة الامثـال العامـة .امـا مـن حيـث التقنيـة الـتي اعتمـد 

.فالترشــيد كمــا اشــرنا اليــه ســالفا  نــوعيتوضــيح مــع افقــار ، ترشــيدعليهــا المــترجم فهــي ترجمــة حرفيــة يتخللهــا 

على مستوى ترجمة هـذا  تأخيرينجم عنه تغيير في ترتيب البنية النحوية للجملة و هذا ما نلاحظه من تقديم و 

" و الـتي ترجمـت بمـا يقابلهـا "علـى نحـو  As man dancedالمثـل .ففـي نـص المصـدر يبـدا المثـل بالجملـة "

تقـديم "ان الطبـول تقـرع " و هـذا الاجـراء  وهـذه الجملـة  بتـأخيرلهدف قـام يرقص هذا الرجل " بينما في نص ا

اقــدم عليــه المــترجم مراعــاة منــه للمعــنى و صــياغة الجملــة النحويــة للغــة العربيــة ،فهــي جملــة اسميــة و غالبــا مــا تبــدا 

ـــ علـــى صـــياغة  ت بجملـــة اسميـــة و كـــان هدفـــه الحفـــاظة بجملـــة فعليـــة او اسميـــة ،فهنـــا بـــدأالجملـــة في اللغـــة العربي

 للإجـراء،هذا الاجراء في الحقيقة هو امتداد التوضيح الاسلوبية بهدف الابتعاد عن ركاكة المعنى .و من حيث 

و جعلـه نص الاصـلي الـالاول و يتمثل هذا الاتجاه ،كما يدل اسمـه في ابـراز كـل مـا جـاء مسـتترا او مضـمرا في 

في سـياقات معينـة نوعـا مـن انـواع التوضـيح فقـد  الشـارحة واضحا و صريحا في الترجمـة ،اذ يمكـن اعتبـار الترجمـة

وضح طريقة قرع الطبول التي ترقص الرجل و هو نوع مـن الشـرح و اضـافة "لام الجـر " لمفـردة "لرجـل " و هـذا 

ما يخالف الاصل ،الا انه اتخذ هذا الاجراء بهـدف الشـرح و التوضـيح "فلمـن تقـرع الطبـول "  تقـرع للرجـل .و  

" و الـتي تعـني "هـو "فقـد Himكلمـة "الرجـل " في اخـر هـذا المثـل علـى خـلاف المصـدر "  كذلك اسـتحداث

 الافقـار النـوعياستبدل المترجم ضمير الغائب بمفردة "الرجل" و هي غـير موجـودة في الاصـل و هـذا نـوع مـن 

الدلاليـة و نفـس الشـحنة سالفا و يقصـد بـه اسـتبدال و اسـتحداث كلمـات لا تحمـل  "برمان"الذي اشار اليه 

لركاكــة الاســلوب و تركيبــة الجملــة النحويــة في الــنص الهــدف لان الجملــة لا تنتــه بضــمير الغائــب في  هــذا تفاديــا



دراسة تطبيقية لترجمة الأمثال لمنجد  السراج و أثرها على التلقي                        الثالفصل الث  
 

78 
 

الثقــافي فــان المــترجم ســاهم في نقــل هــذا المثــل في رحــاب ثقافــة  الرأسمــالة .و بمــا ان الامثــال تشــكل اللغــة العربيــ

 واء في الدراجة او اللغة الكلاسيكية . المتلقي الذي هو بدوره له الفة مع هذا المثل س

ه في هــذا الفصــل أن إمكانيــة تجنــب" النزاعــات التشــويهية" الــتي مــا انفكــت تكرســها مــا يمكــن استخلاصــ      

النزعــة الإثنومركزيــة في الترجمــة، يبقــي أمــرا نســبيا، و أن التقليــل مــن حــدتها يبقــى ممكنــا فقــط، إذ تعــرف المــترجم 

ذا من جهة و من جهـة أخـرى يبقـى علـى قـارئ الترجمـة أن يتعـود علـى عنصـر الغرابـة عليها وتحرى وجودها، ه

ــــه لم تكــــن مباشــــرة في لغــــة  ــــذي هــــو بصــــدد قراءت ــــة المترجمــــة، و أن ينقــــل فكــــرة الــــنص ال في النصــــوص الاجنبي

 الاستقبال، بل كتبها بلغة أجنبية لها مرجعياتها الدينية، الثقافية و الأيدولوجية.     
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في حــق مصــطلح الترجمــة بوصــفها في نظــرهم أداة لنقــل المعــاني في النصــين  البــاحثونكثــيرا مــا أجحــف 

المختلفــين أو مــن اللغــة الأولى إلى اللغــة الثانيــة المــترجم إليهــا، مــع مراعــاة الاحتفــاظ بــالمعنى الأصــلي في 

رورة الــنص المصــدر، غــير أن الحقيقــة المعرفيــة تقتضــي التعامــل مــع الترجمــة أثنــاء نقــل المعرفــة، بمــا تمليــه ضــ

الاهتمام بالوظيفة التواصلية في النص المصـدر في سـياقه الحضـاري، فالترجمـة ليسـت مجـرد نقـل نـص مـن 

لغة أولى إلى لغة ثانية، بل هي نقل حضاري للنص الأول مـن حضـارة إلى حضـارة أخـرى أو مـن نسـق 

ري الأول إلى نســـق أخـــر، وفي هـــذه الحالـــة يفـــترض ألا يكـــون الـــنص المصـــدر منعـــزلا عـــن ســـياقه الحضـــا

الذي خرج منه، و لا سياقه الحضاري الثاني الذي دخل فيـه، علـى أن تكـون عمليـة النقـل هـذه محملـة 

بسياقات حضارية متعددة تجعل الترجمة نقلا حضاريا، وليس مجرد اسـتبدال لفـظ بلفـظ او عبـارة بعبـارة 

جمات جراء تلك النزاعات لا " الذي يعتري التر " التشويهمن اللغة المصدر إلى اللغة الهدف، وعليه فان

 يعد عيبا في حد ذاته بقدر ما هو دليل على أن كل ترجمة في جوهرها تطالب بترجمة اخرى. 

وهو دليل على أن الترجمات المتعددة للعمل الأدبي الواحـد قـادرة علـى الرقـي بالعمـل الترجمـي إلى درجـة 

تهاد، لذلك ينبغي على المترجم أن يوجـه مـا الابداع. مما يعني أن الترجمة تبقى دوما فضاءا خصبا للاج

أتــيح لــه  مــن قــدرات إبداعيــة نحــو جعــل الترجمــة تبقــى دومــا فضــاء خصــبا للاجتهــاد، لــذلك ينبــغ علــى 

المــترجم أن يوجــه مــا أتــيح لــه مــن قــدرات إبداعيــة نحــو جعــل الترجمــة مــلاذ للغريــب وهــذا بــدل تســخيرها 

ل بحثنــا هـــذا ترجمــة الأمثـــال لمســنا اســـتجابة المـــترجم لتكييــف النصـــوص الأجنبيــة و إلحاقهـــا. ومــن خـــلا

لتطلعات القارئ العربي كون أن الترجمة انفتاحا على الأخر لا تمركزا، ولكي لا تبقى الترجمـة، علـى حـد 
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" نشـــاطا ثانويـــا لا بـــد أن يتـــذكر دومـــا أنـــه مؤلـــف و لـــيس المؤلـــف الأصـــلي، "هنـــري ميشـــونيكتعبـــير 

 خلصناها هي:بالإضافة إلى جملة من نقاط است

، و تقــــدير الرصــــيد الثقــــافي للمرســــل إليــــه، القــــارئ الغمــــوض مــــن واجــــب المــــترجم توضــــيح -1

ودلالتهــا، ناهيــك عــن الــتمعن في الســياق الــذي  المفــردةالمحتمــل: أي أن المــترجم ينظــر إلى 

وردت فيـــه تلـــك المفـــردة، حـــتى لا يفقـــد الـــنص غرابتـــه و تمييـــزه و يلجـــأ بعـــض المترجمـــين إلى 

 لى التفسير و التوضيح لضمان إفهام القارئ.الإعتماد ع

مـــن هنـــا تـــبرز ضـــرورة المحافظـــة علـــى كـــل مالـــه الشـــأن في التعبـــير عـــن هويـــة الـــنص المصـــدر، 

خاصة و أن الترجمة لا تقتصر على مجرد النقل اللغوي من لغة إلى أخـرى، بـل تعكـس نمـط 

 .عيش شعب معين و ثقافته التي عادة ما تكون نتاج تجاربه الثقافية

الاخـر للقـارئ الأجنـبي، و بـالرغم مـن ان  العـالميتمثل النقـل الثقـافي في تقـديم معـارف عـن  -2

هــذا النقــل لا يغطــي بشــكل كلــي المســافات بــين العــالمين، إلا أنــه يفــتح نافــذة علــى الثقافــة 

المصـدرية، لتحقيــق ذلــك يســتوجب علــى المــترجم الحفــاظ علــى العنصــر الأجنــبي مــن خــلال 

 أشكال مفهومة.

مقيـــاس الترجمـــة لا يتعلـــق بجـــودة المفـــردات، بـــل بدرجـــة الحفـــاظ علـــى بســـاطة المضـــمون     إن  -3

 و دقة معاني المفردات.

أن اللغات تختلف و تتباينن حيث التركيب النحوي و الصرفي ،كمـا أن لكـل لغـة طريقتهـا  -4

 الخاصة في التعبير، ناهيك دلالات الألفاظ تتمايز من ثقافة إلى أخرى.
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أن الفهــم الصــحيح للمعــنى في اللغــة الاصــلية يــؤدي إلى نقلــه بصــورة واضــحة إلى اللغــة كمــا يتضــح لنــا 

الهــدف، مــع الحفــاظ علــى الخصوصــيات الثقافيــة و التعريــف بهــا. كمــا أن الحرفيــة تــوحي بــأن للمفــردة 

معــان و إيحــاءات أكــبر في لغتهــا الأصــلية، ممــا يــدفع القــارئ الأجنــبي إلى البحــث عــن تلــك الإيحــاءات     

و الدلالات، فيغوص أكثـر في الثقافـة الأصـلية للـنص المنقـول ليعـرف الأخـر بجـل قيمتـه، موسـعا ثقافتـه   

 و مداركه، بالإضافة إلى إمكانية المترجم بتجاوز ثقافته من اجل فهم أفضل لثقافات غيره.
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 الملخصات :

 الملخص بالعربية:

في الترجمة يهدف هذا البحث اساسا إلى الربط بين مختلف المفاهيم النظرية، و بين الجوانب التطبيقية 

مختلف العراقيل الميدانية، و النزاعات التشويهية التي تحوم  ولتحقيق هذا الغرض ، وقفنا عند .الأدبية

ليات نقل العناصر الثقافية وهذا بالاستعانة بآ دون احترام المترجم لحرفية النصوص الاصلية و غيريتها.

 بين الامانة و التلقي. 

 الملخص بالإنجليزية

This research is mainly aimed at linking different theoretical 

concepts, and the practical aspects of the process of translation, 

and this is in the attempt of us to investigate the various field 

obstacles, and the “distorting trends” that are hovering 

without respect for the interpreter of the original texts and their 

foreignness. It also aims at mechanisms of transferring The 

cultural elements between the fedelity and the receiving. 

 الملخص بالفرنسیة

À cette fin, nous nous sommes arrêtés aux différents obstacles 
sur le terrain et aux conflits de distorsion qui entravent le 
respect par le compilateur des textes littéraux et non 
originaux, grâce aux mécanismes de transfert des éléments 
culturels entre le Secrétariat et le destinataire. 
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